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خمــس وعشــرين لغــة ضــمن يقــدم مركــز بــاكو الــدولي للتعدديــة الثقافيــة هــذا الكتــاب فــي 
سلسلة الاحتفالات والأنشـطة التـي تقـام بِنـاءً علـى مرسـوم رئـيس جمهوريـة أذربيجـان والخـاص 

الألمانيـة  بالاحتفال بمرور مائتي عام على أول ترجمة لملحمة "كتاب ده ده قورقود" إلى اللغة
  ونشرها.

 اللغات:
 

  الأودية        المجرية  الخيناليقية   العربية  الأذربيجانية
  الأوكرانية   الروسية  الإنجليزية  الفارسية  الألمانية
  اليابانية    الطاليشية  الإيطالية   الفرنسية    الأوار

 العبرية   التات  الكردية   الجورجية  الصينية

 اليونانية   تركيةال  زجيةلال  الهندية   الأرمينية 
 
 
 

  ،من المقرر ترجمة هذا الكتاب إلى اللغات الإسبانية، والبرتغالية، والإندونيسية، والهولندية
  والبولندية، والتشيكية، والبلغارية، ولغات أخرى.

   



٤ 

 
  

مرسوم رئيس جمهورية أذربيجان بشأن الاحتفال بمرور مائتي عام على أول 
  قود" إلى اللغة الألمانية ونشرها.ترجمة لملحمة "كتاب ده ده قور 

  
م ذكرى مرور مائتي عام على ظهـور ونشـر وإطـلاع العـالم  ٢٠١٥يشهد عام 

علـــى ملحمـــة "كتـــاب ده ده قورقـــود" علـــى يـــد المستشـــرق الألمـــاني العـــالم "هـــاينريش 
فريــدريش فــون ديــتس"، حيــث أصــبحت هــذه الملحمــة جــزءًا لا يتجــزأ مــن الشخصــية 

، وتحتـــل مكانـــة مهمـــة ضـــمن المـــوروث المعنـــوي للشـــعب القوميـــة منـــذ عـــدة عصـــور
  الأذربيجاني.

أجريــت دراســات كثيــرة حــول ملاحــم "ده ده قورقــود"، وبُــذلت جهــود حثيثــة مــن 
أجـل جعـل الدراســات الخاصـة بملحمــة "كتـاب ده ده قورقـود" مجــالاً مسـتقلاً للدراســة. 

مـــن خـــلال م علـــى مســـتوى عـــالمي ٢٠٠٠ويعـــد الاحتفـــال المهيـــب الـــذي أقـــيم عـــام 
عـــام علـــى ملحمـــة "كتـــاب ده ده قورقـــود"  ١٣٠٠منظمـــة "اليونســـكو" بمناســـبة مـــرور 

  بداية مرحلة جديدة في تاريخ الأبحاث الخاصة بهذا الأثر.
ونظرًا إلى الأهمية القصوى لملحمـة "ده ده قورقـود" فـي المحافظـة علـى التـراث 

، واســتنادًا إلــى البنــد القــومي والثقــافي وفــي تنشــئة الأجيــال الجديــدة علــى حــب الــوطن
مــن دســتور جمهوريــة أذربيجــان، ورغبــة فــي  ١٠٩الثــاني والثلاثــين مــن المــادة رقــم 

  إقامة أنشطة منظمة للدراسات الخاصة بملحمة "كتاب ده ده قورقود"، أقرر ما يلي:
تقــــوم كــــل مــــن وزارة الثقافــــة والســــياحة ووزارة التعلــــيم وأكاديميــــة العلــــوم  - ١

إعــداد برنــامج للاحتفــال بــذكرى مــرور مــائتي عــام علــى أول الوطنيــة الأذربيجانيــة ب



٥ 

ترجمـــة لملحمـــة "كتـــاب ده ده قورقـــود" ونشـــرها وتعريـــف العـــالم بهـــا علـــى يـــد العـــالم 
الألماني "هاينريش فريدريش فون ديـتس"، مـع الأخـذ بعـين الاعتبـار مقترحـات مركـز 

هوريـة واتحـاد الكتـاب باكو الدولي للتعددية الثقافية وصندوق العلم التابع لـرئيس الجم
الأذربيجانيين بهذا الشأن. وعلى الجهات سالفة الذكر تقديم هذا البرنامج إلى مجلس 

 الوزراء بغرض التصديق عليه.
 على مجلس الوزراء الأذربيجاني أن ينفذ كل ما يتعلق بهذا المرسوم.  - ٢

  
  إلهام علييف
  رئيس جمهورية أذربيجان

  م ٢٠١٥فبراير  ٢٠مدينة باكو، 
    



 

  

  
  

  هاينريش فريدريش فون ديتس
  م) ١٨١٧ – م١٧٥١(
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 مع خالص المحبة ... "فون ديتس"
  

قام المستشرق والدبلوماسـي الألمـاني المرمـوق "هـاينريش فريـدريش فـون ديـتس" 
م بترجمـــة إحـــدى حكايـــات الملحمـــة الأذربيجانيـــة "كتـــاب ده ده قورقـــود". ١٨١٥عـــام 

ن "فــون ديــتس" ضــمن المخطوطــات وكــان هــذا المخطــوط قــد نــال عنايــة خاصــة مــ
الشـــرقية المختلفـــة التــــي جمعهـــا أثنـــاء عملــــه ســـفيرًا لــــ"بروسيا" الألمانيــــة فـــي الدولــــة 

  العثمانية.
كانت شخصيات وأبطال هذه الملحمة تذَّكره بالأسـاطير اليونانيـة القديمـة، لمـا  

 فيهــا مــن ســمات وأحــداث متشــابهة. وربمــا لهــذا الســبب اختــار "فــون ديــتس" حكايــة
"(بصاط) وقتله المارد (تبه كوز)" من بين حكايات ملحمة "كتاب ده ده قورقـود" كـي 
يترجمهــــا ويقــــوم بنشــــرها. كمــــا أن وجــــود التشــــابه والتماثــــل فــــي ســــير الأحــــداث بــــين 
"بصاط" و"أوديسيوس"، وكذلك بين "تبه كوز" و"بوليفيموس" جعل "فون ديتس" يُرجع 

  قرون. التاريخ الأدبي لهذه الحكاية إلى عدة 
نشــــر "فــــون ديــــتس" ترجمتــــه فــــي بــــرلين وصــــدرها بمقدمــــة عقــــد فيهــــا مقارنــــات 
وتحلـــيلات اتســـمت بـــالعمق. وبهـــذه الصـــورة الضـــافية قـــدم الملحمـــة إلـــى العـــالم عـــام 

  م. ١٨١٥
بعــــد ذلـــــك أفـــــاد العلمــــاء الإيطـــــاليون والـــــروس والأتــــراك والفرنســـــيون والألمـــــان 

وكتبـــوا العديـــد مـــن الدراســـات الثريـــة  والأمريكـــان والأذربيجـــانيون مـــن "فـــون ديـــتس"،
  المتنوعة عن الملحمة. وقد مر على هذا ما يقرب من مائتي عام.

م مرسـومًا غايـة فـي  ٢٠١٥أصدر الرئيس الأذربيجاني إلهام علييف في عام  
الأهمية بشأن ذكـرى مـرور مـائتي عـام علـى هـذا الحـدث الخالـد. ويعـد هـذا المرسـوم 

علــى الاحتــرام والامتنــان مــن قبــل أحفــاد "ده ده قورقــود" الرئاســي وثيقــة سياســية تــدل 
لــروح العــالم والمستشــرق المرمــوق "فــون ديــتس" الــذي يعــد أحــد أشــهر رواد المدرســة 
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م عيـــــدًا لـــــيس فقـــــط  ٢٠١٥الرومانســــية فـــــي الأدب الألمـــــاني. وهكـــــذا أصــــبح عـــــام 
  لأذربيجان، بل للأدب العالمي، وللدراسات الخاصة بهذه الملحمة.

م وكـذلك "حكايـة ١٨١٥الكتاب المقدمة التي كتبها "فون ديتس" عـام  يضم هذا
(بصاط) وقتله المارد (تبه كوز) إحدى الحكايات الاثنتي عشر الموجودة في ملحمة 
"كتاب ده ده قورقود" والتي اختارها "فون ديتس". وبالرغم من مرور مائتي عام علـى 

لعــــالم الألمــــاني بقــــدرة الشــــعب أول طبعــــة لهــــذا الكتــــاب فــــي بــــرلين، إلا أن إشــــادة ا
الأذربيجاني المعنوية من خلال ملحمة "ده ده قورقود" تعتبر شهادة مهمـة وضـرورية 
ــا اليــوم أن نقــدم ترجمــة جــزء مــن  ــا هــذا. وإنــه مــن دواعــي ســرورنا وافتخارن إلــى يومن
ملحمتنا الخالدة بعدد من أهم لغات العالم، وهي الملحمة التي دخلت ضمن منظومة 

لعالميــة، وكــذلك ترجمــة المقدمــة القيمــة التــي كتبهــا "فــون ديــتس". وإننــي علــى القــيم ا
قناعــة تامــة أن هــذا الكتــاب الــذي أعــده مركــز بــاكو الــدولي للتعدديــة الثقافيــة ســوف 
يُثير في نفوس جميع القراء نفـس الاهتمـام الـذي أثـاره بـروح "فـون ديـتس" قبـل مـائتي 

  عام، بغض النظر عن أجناسهم أو أديانهم.
مـارد "الأوغـوز" الـذي  ختم العالم الكبير "فون ديـتس" المقدمـة التـي عنونهـا بــ :

اكتشــف مــؤخرًا ومقارنتــه بمــارد "هــوميروس" بالأوديســة، مــا يلــي: "لا يمكــن أن يكــون 
المسـتفيدون منـه؛  –حتـى ولـو كـانوا قلـة  –هذا العمل جهدًا مهدرًا؛ فسوف يمـتن لنـا 

  عيد". وهذا ما حدث بالفعل.لأننا أضئنا ظلمات من الماضي الب
مــــع خــــالص الاحتــــرام والمحبــــة لـــــ "هــــاينريش فريــــدريش فــــون ديــــتس"، ولجميــــع 

  المتخصصين في دراسات "كتاب ده ده قورقود".
  

  كمال عبد االله       
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  هاينريش فريدريش فون ديتس
  

  
مارد الأوغوز الذي اُكتشف مؤخرًا ومقارنته بمارد 

 سة"هوميروس" في ملحمة الأودي
_____________________ 

  ده ده قورقود" " كتاب
 حكاية (بصاط) وقتله المارد (تبه كوز)

  
  
  
  
  

  م٢٠١٥/ باكو  م١٨١٥برلين 
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مارد الأوغوز الذي اُكتشف مؤخرًا ومقارنته بمارد 
  "هوميروس" في ملحمة الأوديسة

 
 
 تقديم
 

  هاينريش فريدريش فون ديتس
  مستشار وأسقف البعثة السرية

  
  

  هالي وبرلين
  م١٨١٥
 

  في لجنة مكتبة دار أيتام "هالي"
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  "تبه كوز" أم مارد "الأوغوز"
  

  ترجمة عن اللغة التركية التتارية
  

  

 

 تصدر هذا العنوان الصفحة الأولى للمخطوط: .١

  

  أي: "كتاب ده ده قورقود على لسان طائفة الأوغوز" 

ة ضــــمن مخطوطــــات مكتبتــــي الخاصــــ )٦١(هــــو المخطــــوط رقــــم و 
والموجودة بقسم المخطوطات الشرقية في مكتبة دار أيتام هالي الصغيرة. 
وتتطــــابق نســــخة هــــذا المخطــــوط بالنســــخة الأخــــرى الموجــــود فــــي مكتبــــة 

  ، وإن وجدت به بعض الأخطاء.)١(دريسدن الملكية



١٣ 

لا يعبــــر عنــــوان المخطــــوط (كتــــاب ده ده قورقــــود علــــى لســــان  .٢
ه مجهــول، وحتــى لا يواجــه طائفــة الأوغــوز) عــن مضــمونه، كمــا أن مؤلفــ

 القارئ أي صعوبات؛ سأعرف بالمخطوط بشكل تفصيلي: 

  مكتوب في المقدمة المختصرة لهذا المخطوط ما يلي: .٣

كان لإحدى العائلات قبل زمن سيدنا محمد "صـلى االله عليـه وسـلم" 
رجـــل أطلـــق عليـــه "الجـــد قورقـــود" أو "ده ده قورقـــود"، وكـــان يعـــرف جيـــدًا 

ابهم. وكـان يسـتبين أحـداثاً مسـتقبلية ويَصـدُق حَدَثـُه، أصول الأوغوز وأنس
  فقد أنار االله قلبه واختصه بالمعرفة.

  كان "الجد قورقود" يقول:

ســـوف يعـــود الحكـــم فـــي آخـــر الزمـــان مـــرة أخـــرى إلـــى طائفـــة "قايـــا" 
إحــدى طوائــف الأوغــوز، ولــن يســتطيع أحــد أن يســلبه مــن أيــديهم. ســوف 

صــد بهــذا الحكــم "الحكــم العثمــاني" يحــدث هــذا فــي آخــر الزمــان، كــان يق
الموجـــود حاليًـــا، والـــذي ســـوف يبقـــى حتـــى قيـــام الســـاعة. ولـــه العديـــد مـــن 

  التنبؤات كهذه.



١٤ 

كــان "ده ده قورقــود" يحــل كافــة مشــاكل الأوغــوز وأصــعبها، وكــان  
النــاس ينفــذون حكمــه، ويُعجبــون بكــل مــا يقولــه، ويستشــهدون بكلامــه، ولا 

  .يقدمون على عمل دون استشارته

ويتضح جليًّا من الإشارة إلى السلالة العثمانية أن هذه المقدمـة  .٤
كُتبـــت فـــي زمـــن حكـــم الدولـــة العليـــة، ولكـــن يمكـــن التخمـــين بـــأن "ده ده 
قورقود" عاش في زمن سيدنا محمد صلى االله عليـه وسـلم أي قبـل ظهـور 
السلالة العثمانية: وقد أشـرتُ فـي كتـابي "أوغـوز نامـه" (ملحمـة الأوغـوز) 

حقيقــة تــرتبط بهــذا الأمــر، وهــي أنــه مــن المســتحيل أن يكــون "ده ده إلــى 
قورقود" قد عاش قبل القرن التاسع الميلادي. ولكن قبل أن أتحدث بشكل 
تفصـــيلي عـــن مضـــمون هـــذا الكتـــاب، ســـوف أتنـــاول بعـــض الأمـــور التـــي 

 تمثل تناقضًا يتعلق بهذا الأمر.

عبـارة عـن  أما عن المقدمة (مقدمة كتاب ده ده قورقود)، فهي  .٥
مجموعة من النصائح لـ "ده ده قورقـود" بـدايتها: "لـو لـم تسـتعن بـاالله، فلـن 
يفلــح عملــك"، وتحتــل هــذه النصــائح حــوالي صــفحة ونصــف الصــفحة مــن 
المخطوط. ويبدو أن أكثرهـا قـد أُضـيف للمخطـوط مـن قبـل شـخص ثالـث 

 دون تحريف للأصل، مطابقًا لما ورد في كتاب "أغوز نامه".
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كتــاب "ده ده قورقــود" يبــدأ مــن الجملــة الأولــى بالصــفحة مُفتَــتَح  .٦
 الثانية كما يلي: 

  قال ده ده قورقود. فلنر يا سيدي، ماذا قال: 

 أبدأ الحديث بالثناء على االله العلي القدير....

بعد الثناء على االله، يبدأ " ده ده قورقود" بمدح (محمـد) "صـلى  .٧
دائمًــــا فــــي أكثــــر كتــــب  االله عليــــه وســــلم" ومــــدح "علــــيّ". وهــــو مــــا يحــــدث

المسلمين، ولكن المؤلفين من غير الفرس "يعني أهل السنة " يثنون علـى 
آل محمـــــد "صـــــلى االله عليـــــه وســـــلم" والتـــــابعين دون أن يخصـــــوا بالـــــذكر 
الخليفــة "علــيّ". ويمكــن اســتنتاج أن جــامع هــذه القصــص لــم يكــن ينتســب 

ده ده قورقـود"، للمذهب الحنفي أو حتى للدولـة العثمانيـة. أمـا مـا يخـص "
هـو أنـه كـان ينتسـب  :فالأقرب للمنطق كما بينتُ في كتابي "أوغوز نامه"

 إلى مذهب الفرس أي "المذهب الشيعي".

بعـــد هـــذا الثنـــاء، وفـــي الصـــفحة الثانيـــة، يتغـــزل شـــاعر شـــعبي  .٨
معـــروف بمحاســـن النســـاء، ويـــذكر بعـــض الأمـــور المتعلقـــة بهـــذا الأمـــر، 

 ثالثة. ويستمر هذا الوصف حتى الصفحة ال
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بعــد ذلــك يــتم تقــديم اثنتــي عشــرة حكايــة؛ أولهــا بعنــوان "بوغــاج  .٩
خــان"، والثانيــة بعنــوان "نهــب منــزل صــالور قــازان"، والحكايتــان الأخيرتــان 
هما "إطلاق سـراح (صـالور قـازان) مـن السـجن"، و"هجـوم أوغـوز الخـارج 
علــى أوغـــوز الــداخل". وتـــدور قصــص جميـــع هــذه الحكايـــات حــول ســـير 

كـــام الأوغـــوز، أو يـــتم تصـــوير حـــروبهم ضـــد يونـــانيين غيـــر وبطـــولات ح
معــروفين علــى الســواحل الآســيوية مــن البحــر الأســود. ولا يمكــن اعتبــار 
هذه المعلومات بصفة عامة مصدرًا مهمًـا لتـاريخ الأوغـوز. فـالموجود فـي 

 هذه الحكايات عبارة عن مآثر عائلية تناقلتها الأجيال.

ده ده قورقــود)، فــي البدايــة  أمــا عــن مؤلــف الكتــاب (أي كتــاب  .١٠
ينبغــي أن أذكــر أنــه مــن أجــل التوصــل إلــى نتيجــة محــددة بشــأن العصــر 
التــي وقعــت بــه أحــداث هــذا الكتــاب المختلفــة، يجــب معرفــة أنــه لا يوجــد 
تحديد قاطع للزمان بما ورد بالكتاب. وعند الطلاع المبـدئي، يمكـن الظـن 

د". ولكنـــه لا ينقـــل لنـــا بـــأن جميـــع الأحـــداث وقعـــت فـــي فتـــرة "ده ده قورقـــو 
ـــديم  أحـــداثاً محـــددة، بـــل يظهـــر فقـــط فـــي المواقـــف المختلفـــة مـــن أجـــل تق
النصيحة، وفي أغلـب الأحيـان، يظهـر مـن أجـل الـدعاء بـالخير للأوغـوز 
فـــي نهايـــة الأحـــداث، ويســـمى هـــذا أيضـــا "الأوغـــوز نامـــه". وتتكـــرر هـــذه 

لكتـاب التـي الأدعية الحسنة في نهاية سبع حكايات مختلفة من حكايات ا
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تنتهــي بنهايــات مفتوحــة. ولا يمكــن ترجمــة "الأوغــوز نامــه" هنــا علــى أنهــا 
كتاب "الأغوز" أو "تاريخ الأوغوز"، بل يجب توضيح أن "الأوغـوز نامـه" 
عبــارة عــن كتــاب يتنــاول حيــاة الأوغــوز". فلــو كانــت كــل حكايــة مــن هــذه 

لأوغــوز". الحكايــات كاملــة غيــر منقوصــة، كــان يجــب تســميتها بـــ "تــاريخ ا
ولكـــن عقـــب واقعـــة معينـــة ينحصـــر الأمـــر فقـــط فـــي عـــرض قـــول "ده ده 
قورقود" من قبل شخص ثالث، أو على الثناء والـدعاء فـي كـل مـرة. ومـن 
المحتمــل أن تكــرار عبــارة "الأغــوز نامــه" كثيــرًا قــد أســهم فــي تســمية هــذا 
 الكتــاب بهــذا الاســم. وربمــا الســبب فــي كتابــة عنــوان "كتــاب ده ده قورقــود"
في الصفحة الأولى من قبل مؤلفه الأصـلي، هـو أن هـذا المؤلـف رأى أن 

الأدعيــة الحســنة.  ردد"ده ده قورقــود" يظهــر بشــكل مســتمر مــن أجــل أن يــ
وقد أكدتُ عدة مرات وأثبت أن المعلومات الواردة في أدب الشرقيين غير 
دقيقــة، وهــذا يــدفعنا إلــى الميــل إلــى أن الكتــاب جُمــع مــن خــلال شــخص 

غيــر معلــوم. ويعضــد هــذا الاحتمــال أن الأحــداث تــدور فــي أزمنــة ثالــث 
مختلفة تمامًا وبصورة واضحة؛ فقد وقعت أحداثاً متعلقـة باليونـانيين كـانوا 
على ساحل البحر الأسود، ثم جرت أحداثاً أخرى لاعتـداء أوغـوز الخـارج 
على أوغوز الداخل، أما الأحداث التي وقعت فـي فتـرة نشـأة الأوغـوز فقـد 

عت قبـل عـدة آلاف مـن السـنين. ولا يمكـن أن يكـون "ده ده قورقـود" قـد وق
شـــارك فـــي كـــل هـــذه الأحـــداث. وكمـــا أن هـــذا التنـــاقض يبـــدو جليًـــا فـــي 
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المقدمة سالفة الذكر، فإنه يظهر أيضًا في موضوع معرفة "ده ده قورقود" 
لـ"الأوغوز" الأوائل أي الذين عاشـوا قبـل أكثـر مـن ثلاثـة آلاف عـام، بـدلاً 

 من إمكانية معرفته "للأوغوز" المتأخرين.

 يؤكد كل هذا الحكاية الثامنة التي تضم العبارة الآتية:  .١١

  

. يصــور "حكايــة بصــاط وقتلــه المــارد تبــه كــوز"فهــذه العبــارة تعنــي 
"تبه كوز" بسبب ضخامة جسده، وبعينه الواحدة في وسط جبهته، وقوته، 

عـــين الواحـــدة فـــي علـــى أنـــه شـــخص ضـــخم، يســـمى "تبـــه كـــوز" أي ذو ال
وهـو ذلـك المخلـوق الـذي  )٢(رأسه". وهذا يسمى عند اليونان بـ "السيكلوب"

ــــي "ملحمــــة  )٣(يشــــبه "الســــيكلوب بوليفيمــــوس" ــــذي ذكــــره "هــــوميروس" ف ال
  الأوديسه".

وســـرعان مـــا نـــرى أن "ســـيكلوب الأوغـــوز" (أي تبـــه كـــوز) لـــم   .١٢
ــــل علــــى العكــــس انتقــــل إلــــى ملحمــــة الي ــــانيين يُنقــــل عــــن اليونــــانيين، ب ون

(الأوديسة). وإذا كان "السيكلوب" الخـاص باليونـانيين يعـود إلـى العصـور 
القديمـــة، فـــإن "ســـيكلوب الأوغـــوز" لـــيس حـــديثاً كمـــا يُظـــن، ومـــن الممكـــن 
اعتباره معاصرًا لـ "ده ده قورقود"، لأنـه لـم يكـن يُرسـل "ده ده قورقـود" إلـى 
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عدائـــه تجـــاه "تبـــه كـــوز" مـــن أجـــل إجـــراء محادثـــات معـــه مـــن أجـــل إزالـــة 
الأوغوز فحسب، بل من أجل أن ينظم الأغاني المسلية بعد قتل "بصاط" 
لـ "تبه كوز"، ومن أجل أن يدعو له الدعوات الطيبة. ومـن ناحيـة أخـرى، 
يدور الحـديث فـي بدايـة هـذه الحكايـة حـول "أغـوز خـان" وهـو جـد "طائفـة 

ين ـ ولاسـيما الأوغوز". بالإضافة إلى أنه تم تصوير أمراء الأوغـوز الآخـر 
"آروز قوجــا" والــد بطــل الحكايــة "بصــاط" الــذي قتــل المــارد "تبــه كــوز" ــــــ 
علــى أنهــم معاصــرون لــه. وهــذا يعــد دلــيلاً جديــدًا علــى أن "ده ده قورقــود" 
يرجـــع إلـــى عصـــور ضـــاربة فـــي القـــدم، وبســـبب أن المعلومـــات الخاصـــة 

ايـات، فإنـه بوجود مـارد اليونـان ومـارد الأوغـوز لـم تـرد إلا علـى شـكل حك
يمكــــن القــــول بأنهمــــا يمتلكــــان جــــذورًا تاريخيــــة واحــــدة، حتــــى وإن صــــعُب 

 تفسيرها أو إيضاحها.

لـيس لـدي بــراهين اسـتند إليهـا للتشــكيك فـي كـون شخصــية "ده   .١٣
ده قورقــود" شخصــية حقيقيــة. ولكــن كمــا ورد فــي المــدخل الســابق، وأثبتتــه 

نـه عـاش فـي فتـرة مـع الحقائق الأخرى، وورد ذكره فـي "الأوغـوز نامـه"، فإ
الأوغـــوز المتـــأخرين الـــذين اســـتولوا فيمـــا بعـــد علـــى الحكـــم بصـــعوبة مـــن 
أجــداده. وإننــي علــى يقــين تــام مــن أنــه (أي ده ده قورقــود) كــان مستشــارًا 
حكيمًــا للأوغــوز بســبب تقدمــه فــي العمــر، وأنــه كــان يثنــي علــيهم. والــدليل 
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لى ثقة من أنه كان على على ذلك لقبه بـ "ده ده" أي "الجد". وأنا أيضًا ع
علــــم بكثيــــر مــــن المعلومــــات القديمــــة حــــول أجــــداد الأوغــــوز، وأنــــه نقلهــــا 
لمعاصــريه، أو وضــعها فــي قالــب مختلــف تمامًــا عــن الموجــودة بــين يــدينا 
الآن. وكمـــا تعلمـــون، فـــإن الأمثـــال المســـتخدمة بـــين النـــاس منـــذ "أوغـــوز 

رة علـى يـد "ده ده خان"، وكذلك النظم والقوانين الأساسية، جمعت لأول م
قورقـــود" وكتبـــت فـــي "الأغـــوز نامـــه". ولكـــن بـــالرغم مـــن جميـــع التغيـــرات 
الزمانيــة الخاصــة بأهــل الشــرق، فإنــه مــن المســتحيل التشــكيك فــي اعتبــار 
"ده ده قورقــود" شــاهدًا علــى الأحــداث التــي وقعــت قبــل ألفــي عــام، أو أنــه 

تــاب كُتــب عاصــر شخصــيات تلــك الفتــرة. إننــي علــى ثقــة مــن أن هــذا الك
مــن قبــل شــخص ثالــث علــى أســاس حكايــات "ده ده قورقــود" المكتوبــة أو 
المنقولـــة شـــفاهة، وبـــالرغم أن "ده ده قورقـــود" لـــم يعـــش معهـــم فـــي الفتـــرة 
نفسها، فإنه كان ناصحًا لشـباب الأوغـوز، وكـان يحظـى بـالاحترام بيـنهم. 

عـــن ومـــا يـــدفعني إلـــى الاعتقـــاد بـــذلك هـــو أن "ده ده قورقـــود" لـــم يتحـــدث 
نفسه مطلقًا، وظهر دائمًا في صورة الناصح أو الداعي إلـى الخيـر ولكـن 
عدم وجـود معلومـات لـدينا عـن المؤلـف الحقيقـي أو جـامع هـذه الحكايـات 
لا يعني التشكيك في قدم هـذا الكتـاب. فيكفينـا لإثبـات هـذا القـدم الاسـتناد 

ل علـى إلى المدخل المختصر حول ظهور السلالة العثمانيـة. ولـيس الـدلي
هذا هو استخدام لغة مضطربة خليط من التتارية والتركية في هذا الكتاب 
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فحســــب، بــــل ركاكــــة وابتــــذال أســــلوب المؤلــــف أيضًــــا. لــــذلك فــــإن هــــذين 
الأمــــرين (ركاكــــة وابتــــذال الأســــلوب) أقــــدم مــــن الإمبراطوريــــة العثمانيــــة. 
واحتماليــة أن تســمية الكتــاب بهــذا الاســم ـ المكتــوب فــي ظهــر الصــفحة 

ولــى مــن الكتــاب ــــ مــن قبــل أحــد العثمــانيين ســوف تتضــح أكثــر عنــد الأ
 حديثي عن لغة الأوغوز.

اللغـــة الموجـــودة هنـــا ليســـت ســـوى اللغـــة التتاريـــة التركيـــة التـــي   .١٤
ـــون مـــن )٤(ذكرتهـــا فـــي تقـــديمي "للأوغـــوز نامـــه" . بـــأن الأوغـــوز شـــعب تكَّ

كليهمــا جمــع -حفيــد المغــول-اخــتلاط الأتــراك والتتــار، لأن "أوغــوز خــان" 
  .)٥(تحت حكمه

ومما لا شك فيه، أنه عقب موت "أوغوز خان" بوقـت طويـل طـرأت 
تغيرات كثيـرة علـى طائفتـه، وتكونـت طوائـف جديـدة متشـعبة مـنهم، وجـزء 
آخر غًّير اسمه مما تسبب في ظهور لهجات جديدة، ومع ذلك فاسـتمرار 

تهــا نســل الأوغــوز القــديم مســتمر لــم ينقطــع. فهنــاك شــعوب احتفظــت بلغا
تحــــت اســــم الأوغــــوز، وأورثوهــــا الأجيــــال التاليــــة جــــيلاً بعــــد جيــــل. لــــذلك 
فالحديث هنا عن العصر حتى فترة الأمير "أرطغرل" والد عثمـان مؤسـس 
الدولـــة العثمانيـــة التـــي لا تـــزال قائمـــة حتـــى الآن، ومـــن أجـــل إثبـــات هـــذا 
ود يمكنني الاستناد إلى كلام المؤرخين البيزنطيين في أن أول حكامهم يع
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إلـــى "دوز آلـــب" مـــن نســـل الأوغـــوز. حيـــث إن ابنـــه "أوغـــوز آلـــب" حـــاكم 
طائفــة الأوغــوز (يســمى أيضًــا ســليمان) وطــد حكمًــا قويًــا فــي وقــت قصــير 
خـلال حروبـه مـع اليونـانيين. وفـتح الأوغـوز آراض كثيـرة داخـل القـرم فــي 
عصــر "أرطغــرول" ابــن "أوغــوز آلــب". وفــي نهايــة الأمــر، ســميت الدولــة 

. وهذا يتفـق أيضًـا مـع المعلومـات التـي )٦( ة على اسم ابنه عثمانالعثماني
م) مــــن ١٨٠٠ – ١٧٢١جمعهــــا المــــؤرخ الفرنســــي "جوزيــــف دي جــــين" (

الشرق؛ فهو يثبت أن "القوزيين" الذين يطلق عليهم "التركمان" هم أنفسـهم 
"الأوغـــوز"، حيـــث قـــدمت عـــدة مجموعـــات مـــنهم مـــن أوروبـــا، وعُرفـــوا بــــ 

مــا قــدم هــؤلاء "الأوزيــون" مــن بلــد "أوزيــا"، وقــد تــم تهجيــرهم "الأوزيــين". ورب
، وقـد أخـرج هـؤلاء "الأوزيـون" التركمـان )٧(إلى القوقاز من قبـل البيـزنطيين

ــوا محلهــم. وبعــد ذلــك، قــاموا بــأولى حملاتهــم  الســلاجقة مــن خراســان وحل
العسكرية إلى آسيا الصغرى تحت قيادة الأمير سليمان والد عثمان الأول 

م). ولكن تم إعادتهم من قبل المغول، ١٢١٤هـ ( ٦١١الذكر عام  سالف
م) هجـم الأميـر سـليمان ١٢١٩هــ (٦١٦وقدموا إلـى أذربيجـان. وفـي عـام 

مرة أخـرى علـى آسـيا الصـغرى بجـيش قوامـه خمسـة آلاف جنـدي، ومـات 
بلــد  )٨(عنــد الفــرات. وأحكــم ابنــه "أرطغــرول" قبضــته علــى حكــم "ايقوتــوم"

م ١٢٨١هــ (٦٨٧هــ أو ٦٨٠ومات هو الآخـر فـي عـام السلاجقة آنذاك. 
  .)٩(م)، وخلفه ابنه عثمان الأول١٢٨٧أو 



٢٣ 

يتضح مما سبق أن "أرطغرول" جلب لغة الأوغوز إلى "ايقونوم" بلد 
السلاجقة، ولكـن ذات مـرة أقنعنـي صـديقاي القـديمان المؤرخـان المتميـزان 

أجـــل تمكـــين "رايـــس" و"رشـــيد أفنـــدي" بـــأن عثمـــان عنـــدما بـــدأ الغـــزو مـــن 
ملكه، كان معه فقط ألفان من التركمان أو الأوغوز. ويُستنتج من هذا أن 
لغـــــة الأوغـــــوز كـــــان مـــــن الصـــــعب أن تصـــــبح اللغـــــة الســـــائدة؛ لأن لغـــــة 
الســلاجقة التــي تســمى "اللغــة التركيــة" كانــت هــي اللغــة الســائدة فــي آســيا 

عضـهم الوسطى آنذاك. رغم أن المتحدثين كانوا يستطيعون بسـهولة فهـم ب
ــــا الــــروس  الــــبعض بكلتــــا اللغتــــين (التركيــــة والأوغوزيــــة). كمــــا يفهــــم حاليً
والبولنـــــديون بعضـــــهم الـــــبعض. وبـــــذلك ضـــــاع مفهـــــوم اللغـــــة الأوغوزيـــــة 

  المستقلة بذاتها، وظل مفهوم اللغة التركية للعثمانيين. 

وكما أطلق عثمان اسـمه علـى الطوائـف المختلفـة التـي كانـت تابعـة 
اك أســـــرة قـــــدمت مـــــن تركمنســـــتان آنـــــذاك، تســـــمى لـــــه ولورثتـــــه، فـــــإن هنـــــ

"السلاجقة" منحت اسمها لرؤساء الطوائـف سـالفة الـذكر بغـرض الهيمنـة. 
وإذا كــــان الحــــديث يــــدور حــــول تــــأليف هــــذا الكتــــاب (يعنــــي كتــــاب ده ده 

مع الأخذ في الاعتبار -قورقود) بلغة الأوغوز، فإنه من السهل إذًا القول 
اب ألّـــف قبـــل عثمـــان الأول بـــزمن بـــأن هـــذا الكتـــ-ظـــروف ذلـــك العصـــر

  طويل.
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مـــن أجـــل التعـــرف عـــن كثـــب علـــى مضـــمون الحكايـــة محـــل   .١٥
الحــديث هنــا، فإنــه ممــا يــدعو إلــى العجــب، أنــه ظهــر فــي هــذه الحكايــة 
"الســيكلوب" أي مــارد عمــلاق بــين الأوغــوز فــي تلــك المنــاطق فــي غــرب 

حتـى  وهذا المارد مخلوق أسـطوري لـم يُصـادف )١٠(آسيا من بلد "اوكوس"
  الآن إلا عند اليونانيين القدامى.

يــذكر اليونــانيون أن لـــ "تبــه كــوز" ذي العــين الواحــدة المســتديرة   .١٦
فــي جبهتــه ثلاثــة أنــواع. وقــد لُقبــوا بهــذا الاســم نســبة إلــى العــين الواحــدة 

يصور  )١١(الضخمة المستديرة الموجودة وسط جبهتهم. وكان "بوليفيموس"
يحمل بيده محراثاً ضـخمًا مصـنوعًا  على شكل عملاق ضخم يستطيع أن

مــن أكبــر الأشــجار بطــول مــائتي قــدم. وكانــت مثــل هــذه العملاقــة تصــور 
حيـث تحـول مصـطلح  علـى أنهـا مخلوقـات تقـوم بحركـات وحشـية مبتذلـة،

"حيـــاة المــــارد" إلــــى مثـــل شــــائع بســــبب أن حيـــاتهم لا تتبــــع أي قــــانون أو 
  مة لجميع المردة.عادات أو تقاليد أو دين، وهو ما يعد خصائص عا

ينتســـب إلـــى النـــوع الأول ثلاثـــة أصـــناف مـــن هـــذه المـــردة هـــم   .١٧
، و"ستيروبيس". وطبقًا لـبعض الأقاويـل، فـإن )١٣(، "برونتيس")١٢("أرجيس"

خلقهــم مــع زوجتــه "يــر". ولــم يكونــوا آلهــة، بــل  )١٤(إلــه الشــمس "ســولوس"
لإلـه "سـولوس" كانوا أشباه آلهة. وقد قُيّدت أيدهم وأرجلهم من قبـل أبـوهم ا
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وألقُوا فـي جهـنم. ولكـن "يـوبتر" حـررهم، لـذلك صـنعوا لـه "بليمنـت" (حجـر 
البـــرق). وكـــذلك كـــانوا يخـــدمون البركـــان كالحـــدادين العبيـــد، وكـــان لـــديهم 
ورش فـــي جزيـــرة "لوبـــارا" (فـــي اليونـــان القديمـــة). وكـــانوا يُقتّلـــون مـــن قبـــل 

  ". بسبب أنهم كانوا يصنعون "أحجار البرق )١٥("أبولو"

لـــيس لنـــا علاقـــة بهـــؤلاء المـــردة الأســـطوريين. وكـــذلك لا أحـــد   .١٨
ــــر فيــــه بشــــأنهم. لقــــد اســــتخدمهم الشــــعراء  ــــذي يجــــب التفكي يعــــرف مــــا ال
اليونــانيون كأســماء جافــة، وبعــد ذلــك اســتخدمهم الشــعراء الرومــان بتحــرر 
أكثــر، حتــى يبــدو ظهــورهم ممــلاً فــي كتابــاتهم. وممــا لا شــك فيــه، أن فــي 

ــــدامى، أو جمعتهــــا هــــذه الكتابــــات  ــــات حقيقيــــة جلبهــــا اليونــــانيون الق رواي
الأجيــال التاليــة فــي الــدول الشــرقية. ولكــن جــزءًا مــن هــذه الروايــات انــدثر 
بسبب تغير الأسماء، واستبدل بجزء منها عبـارات مـن اللغـة اليونانيـة، أو 
تم وضع بعض الإضافات والتحريفات التـي لا أسـاس لهـا مـن قِبَـل الـرواة 

لذوق العـام. لـذلك، فـإن الرغبـة فـي إعـادة الأحـداث والشخصـيات إرضاءً ل
_ التـــي تحولـــت إلـــى روايـــات_ إلـــى شـــكلها الأصـــلي مـــا هـــو إلا جهـــد لا 

، )١٦(طائــــــــل منــــــــه وضــــــــرب مــــــــن العبــــــــث. وكمــــــــا ذكــــــــر "مــــــــاكروبيوس"
فــإن هــؤلاء العملاقــة الــذي يُحتــاط مــنهم يعتبــرون كائنــات  )١٧(و"سيســرون"
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عـــد تصـــور رغبـــة الآلهـــة فـــي طـــردهم مـــن خارقـــة للعـــادة، ويمكـــن فيمـــا ب
  أرضهم.

ــــاني   .١٩ ــــاء المب ــــاني مــــن المــــردة هــــم صّــــناع يمكــــنهم بن ــــوع الث الن
العملاقــــة. وطبقًــــا لــــبعض الروايــــات، فــــإن مدينــــة "تيرنيــــف" قــــام ببنائهــــا 

مـــع ســـبعة مـــن ) ١٨(شخصـــية حقيقيـــة تســـمى "براوتـــوس" بمدينـــة (أرجـــوس)
ان أصـغر أحجـار الأسـوار . وكـ)١٩(المردة تم جلبهم من بلـد تسـمى "ليكيـا"

الموجـــــودة حـــــول هـــــذه المدينـــــة لا يقـــــدر علـــــى جـــــره إلا عـــــدد كبيـــــر مـــــن 
الحيوانــات. ويــذكر أن بنــاء أســوار مدينــة "ميكانــا" تــم مــن خلالهــم أيضًــا. 

 –قبــل المــيلاد  ٦٤/  ٦٣ويــذكر المــؤرخ والجغرافــي اليونــاني "ســتريون" (
مــــن مدينــــة "نبــــولا" ميلاديًّــــا) أن المغــــارات الموجــــودة بــــالقرب  ٢٤/  ٢٣

اليونانيــة التــي بــداخلها ثــلاث متاهــات هــي أيضًــا مــن عمــل المــردة. وفــي 
النــاس يشــاهدون أمــرًا عجيبًــا وغريبًــا ويـــدعو  هــذا الســياق، عنــدما كــان

للدهشـــة يقولــــون إنـــه "مــــن ألعــــاب المـــردة". ولا يمكــــن الحـــديث عــــن هــــذه 
يجـــب الشخصـــيات علـــى أن بهـــا أي تشـــوه أو أنهـــا ذوات عـــين واحـــدة. و 

النظــر إليهــا علــى أنهــا مثــل العمالقــة الحقيقيــين الــذين يشــتركون فقــط فــي 
  الشكل العام مع المردة الأسطوريين.

  قوة الرجل وقوة الحيل تظهر في العمل
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وفــي هــذا المقــام يجــب أن نضــع فــي الاعتبــار "الألبــان" الــذين   .٢٠
 كــانوا يعيشــون وســط بحــر الخــزر فــي الشــرق بمنطقــة أيبيريــا الغربيــة؛ فقــد
كـــان يُعتقـــد أنهـــم معتـــادون علـــى حيـــاة المـــردة، لأنهـــم كـــانوا طـــوال القامـــة 
فــوا المــردة بــأنهم آكلــو لحــوم  ويشــتغلون بالزراعــة والرعــي. وبســبب أنهــم عرًّ
البشـــر، فـــإن معظـــم "الأســـاكيف" الـــذين عاشـــوا فـــي الشـــمال يطلـــق علـــيهم 

 "مردة". لأنهم كانوا يعاقبون أيضًا على أكلهم البشر.

ني مـــن المـــردة هـــو عبـــارة عـــن تصـــور عـــام عـــنهم، النـــوع الثـــا  .٢١
. تولـــيس حقيقـــي. معظمهـــم مســـميات لأشـــخاص وطوائـــف حقيقيـــة انـــدثر 

وبالنســبة لنــا، ثمــة كــائن حــي وحيــد مــن بــين هــؤلاء يمكــن أن يكــون أقــرب 
إلى المقارنة بالكائن الحي (أي تبه كوز) الموجود فـي حكايـات الأوغـوز. 

 )٢٠( ب" (مـارد) الشـاعر هـوميروسوهذا الكائن الحي لـيس سـوى "السـيكلو 
المســمى "بوليفيمــوس". ومــن الممكــن ضــم "المــردة" الآخــرين الــذين عاشــوا 
في جزيرة "تريناكريا" (صقلية الحالية) إلى النوع الثاني سالف الذكر، لأنه 
لــم يــتم تصــويرهم بالقــدر الكــافي مــن قبــل "هــوميروس" أو لــم يلفتــوا أنظــار 

  . الكتاب بسبب أشكالهم المشوهة

بــادئ ذي بــدء، إن جميــع المعلومــات القديمــة المتعلقــة بهــذا الشــأن 
تتوافق مع بعضها البعض، ومن هذه المعلومـات؛ أن مـردة جزيـرة صـقلية 
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هم أول سكان الجزيـرة، وأنهـم قـدموا مـن إيطاليـا إلـى هنـاك بعـد مائـة عـام 
ــا مــن "الفــالج"، ثــم ظهــروا كــأول ســكان قبــل الفينيقيــين. وذلــك لأنهــم  تقريبً
ــا" البركــاني فــي خلــيج "ليليبــيش". وهــذا يؤكــد فكــرة  ســكنوا حــول جبــل "ايتن
أنهــم كــانوا يشــتغلون بصــناعة الحديــد. وعلــى ذلــك، يمكــن اعتبــار هــؤلاء 

خدام الحـدًّادين العـاملين بهـذا البركـان. وهنـاك أمـر -طبقًا لنوعهم-المردة 
جـــال يجـــدر الإشـــارة إليـــه بشـــأن مظهـــرهم وهـــو أنهـــم كـــانوا عمالقـــة، ولا م

للجــدال فــي هــذا الشــأن لأن الهياكــل العظميــة التــي تــم العثــور عليهــا فــي 
مقابرهم تدل على ذلك. وهذا على الأقـل يُتـيح الفرصـة لتمييـز مـردة النـوع 
الثـــاني الـــذين لهـــم   الاســـم نفســـه. وتســـمى صـــخور "ســـيكلوم ســـكوبولي" 

)Siklopum Skopuliــا. وي وجــد ) التــي عاشــوا عليهــا بـــ "فــاراجليوني" حاليً
ثــــلاث صــــخور مــــن هــــذا النــــوع فــــي الســــواحل الشــــرقية لمدينــــة "فــــال دي 

الإيطاليـــــة بـــــالقرب مـــــن الناحيـــــة الشـــــمالية لمدينـــــة "كاتانيـــــا"  )٢١(ديمــــوني"
  الإيطالية. 

ولنر أي العناصر التي تتوافـق مـع بعضـها الـبعض فـي هـذين   .٢٢
مـــــارد "الأرغـــــوز" (أي تبـــــه كـــــوز)، ومـــــارد "هـــــوميروس" (أي -المـــــاردين 

موس)، وكذلك نتعرف على التفاصيل التي سكت عنها "هـوميروس" بوليفي
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تمامًــــــا. لأننــــــا نعــــــرف هنــــــا عــــــن "تبــــــه كــــــوز" أكثــــــر ممــــــا نعرفــــــه بشــــــأن 
  "بوليفيموس".

قَــــدِمَ راعــــي مــــن الأوغــــوز (كانــــت شخصــــية الراعــــي تعــــد مــــن   .٢٣
ــــى نبــــع تجمعــــت عنــــده  ــــة القديمــــة) إل الشخصــــيات المحترمــــة فــــي الأزمن

دت الحوريــة ولــدًا، كــان هــذا الولــد ضــخمًا حوريــات، فجــامع إحــداهن، فولــ
  وفي رأسه عين واحدة، لذلك سُمي بـ "تبه كوز" (أي ذي العين الواحدة).

يعتبر "هوميروس" أن "بوليفيمـوس" ابـن لإلـه البحـار "نيبتـون"،   .٢٤
دون أن يقدم لنا أية معلومات بشـأن منشـأه. وعلـى الـرغم مـن أن بعضـهم 

الحورية "طوزا" أو "امفتريت"، فهناك من يقول إنه ولد عن زواج "نيبتون" و 
ـــونى"،  ـــد مـــن زواج "الاتـــوس" مـــع الحوريـــة "شـــتلبى" أو "آمين يقـــول إنـــه ول

، وحينئــذ يجــب )٢٢(فــالحق أن ابــن "الاتــوس" ينتســب إلــى بحــاري "الأرجــو"
أن يكون هو أيضًا إنسانًا مثل البحارة الآخرين، وله أيضًا مكـان بالسـفينة 

 للعيش.

س" أن المــردة قــد وهبــوا عينًــا واحــدة مــن أجــل يعتقــد "ريســي ديــ  .٢٥
الحمايــــة، فيــــدورون حــــول أنفســــهم ليــــروا المشــــهد كــــاملاً ويهجمــــون علــــى 
ــــرانهم، ويســــتولون علــــى ممتلكــــاتهم، وهــــذا تفســــير رمــــزي، ولا أســــاس  جي
منطقــي لهــذا الــرأي. وبغــض النظــر عــن صــحة أو عــدم صــحة هــذا، فــإن 
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ن الممكـن أن يُحـرم مـن هـذه كلا الماردين يتم تصويره بعـين واحـدة، ثـم مـ
العين بعد ذلك. يضيف "ريسي" أنه طبقًا للعديـد مـن الشـهود، فـإنهم كـانوا 
أشخاصًــا ذوي عـــين واحــدة، ولا يهمنـــا صــحة هـــذا الأمــر مـــن عدمـــه لأن 

  هؤلاء ليسوا هم المردة الذين نتحدث عنهم هنا. 

وجــد "أمــراء الأوغــوز" "تبــه كــوز" ذلــك الغــلام الــذي تركتــه أمــه   .٢٦
ورية في لفافة بعد ولادته وذهبـت، فأخـذه شـخص يـدعى " آروز قوجـا" الح

ليتربى مع ابنه "بصاط". لكن المربيات المخصصات لـه كـن لا يسـتطعن 
تحمل إرضاعه، فيمتن. وكان يجـب إطعامـه بطريقـة أخـرى. وعنـدما كبـر 
بــدأ فــي أكــل أنــوف أصــدقائه فــي اللعــب، والأولاد الآخــرين وآذانهــم. لــذلك 

  منزل.طُرد من ال

بصفة عامة، لا يُهـتم فـي شخصـية "بوليفيمـوس" والشخصـيات   .٢٧
  الأخرى لـ "هوميروس" بهذه الفترة من حياة تلك الشخصيات. 

ــــل الأوغــــوز إلــــى أمــــه،   .٢٨ ذهــــب "تبــــه كــــوز" بعــــد طــــرده مــــن قب
فوضعت في إصبعه خاتمًـا، فلـم يـؤثر فيـه سـيف أو سـهم بفضـل قـوة هـذا 

را داغ" ســـكنًا لـــه ثقـــة فـــي نفســـه، الخـــاتم. فاتخـــذ جـــبلاً شـــامخًا يســـمى "قـــا
 وعاش على النهب والسلب. 
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لا توجــد أيــة معلومــات عــن أن الســهام والســيوف لا تــؤثر فيــه   .٢٩
في قصة "بوليفيموس". والصفة المشتركة بينه وبـين "تبـه كـوز" تكمـن فـي 

  الحياة على قمة الجبل والعيش مثل حياة المردة بلا أية ضوابط.

- ٣٤٧-ق.م  ٤٢٧ – ٤٢٨(يعتقــــــد الفيلســــــوف أفلاطــــــون    .٣٠
ق.م) أن الإنسـان عــاش فــي البدايـة علــى قمــة الجبـال بســبب خوفــه  ٣٤٨

مــن الطوفــان والســيول، لــذلك أبقــوا المــردة علــى قمــم الجبــال. ولكــن علــى 
عكــس الأحــداث، ســكنوا بعــد ذلــك الســهول، وفــي نهايــة الأمــر عاشــوا مــرة 

مـــردة أخـــرى علـــى شـــواطئ البحـــار. ويجـــب البحـــث فـــي طريقـــة معيشـــة ال
الوحشــية وعــن أســباب ســكنهم قمــم الجبــال الشــامخة مــن أجــل المحافظــة 

 على أنفسهم من تعقب البشر.

كان "تبه كـوز" يسـرق النـاس والحيوانـات ويـأكلهم مـن أجـل أن   .٣١
يتغــذى. وقــد اجتمــع الأوغــوز ســبع مــرات مــن أجــل القضــاء عليــه. ولكــنهم 

سـتين شخصًـا كانوا يتعرضـون فـي كـل مـرة للهزيمـة. فقـد قتـل خمسـين أو 
ــيهم شــجرة انتزعهــا مــن الأرض تشــبه شــجرة "الــدر" لــدى  بعــد أن ألقــى عل
اليونــانيين. وقــد كانــت الســهام والســيوف والرمــاح تنكســر علــى جســده دون 

  أن تؤثر فيه. 
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لـم يتعـرض "بوليفيمـوس" لمثـل هــذه الهجمـات. بـل بـالعكس تــم   .٣٢
يجـرؤ  تصويره على أنـه صـديق لجميـع سـكان جزيـرة "صـقلية". وكـذلك لـم

  على الإقدام على مثل هذه الهجمات. )٢٣(رفاق "أوديسيوس"

ــــى هــــذا   .٣٣ ــــدموا عل أمــــا الأوغوزيــــون فكــــانوا لا يســــتطيعون أن يق
العمل مع "تبه كوز". ففي بداية الأمر، كان يريد مـنهم يوميًّـا سـتين رجـلاً 
كـــي يـــأكلهم، ولكنـــه رضـــي بـــرجلين وخمســـمائة شـــاة يقـــدمها لـــه الأوغـــوز 

فة إلى ذلك، كان يجب عليهم أن يعطوه اثنين من الأوغوز يوميًّا. بالإضا
  ليساعدوه في طهي الرجلين والشياه.

طبقًـــــا لــــــ "هـــــوميروس"، لـــــم يكـــــن هنـــــاك شـــــيء معلـــــوم بشـــــأن   .٣٤
"بوليفيمــوس" ســوى أنــه كــان يتغــذى دائمًــا علــى قطعــان الشــياه والخرفــان 

لخمـر التي لا حصر لها الموجودة بالجزيرة، بجانب شرب اللبن والجـبن وا
وأكل الخبز. وعندما قدم "أوديسيوس" مع اثني عشر من رفاقه إلى مغـارة 
"بوليفيموس"، كان يرغب في أكل اثنين مـن هـؤلاء الرفـاق صـباحًا ومسـاء 

  دون أن ينتظر طبخهم. 

كــان الاتفــاق القــائم بــين الأوغــوز و"تبــه كــوز" يُنفــذ حتــى جــاء   .٣٥
"تبـه كـوز"، وعليهـا الآن  الدور على أم عجوز قدمت ابنهـا الأول قربانـا لــ

أن تقدم ابنها الآخر له أيضًا، فاشتكت هـذه المـرأة لــ "بصـاط" الـذي تربـى 



٣٣ 

مع "تبه كوز" لمـدة وكـان فـي بدايـة الأمـر يتغـذى مـن قبـل الأسـد. بـالرغم 
مــن أن جميــع الآبــاء والأمهــات وأمــراء الأوغــوز حــاولوا جاهــدين أن يُثنــوه 

ازلــة "تبــه كــوز" ومحاولــة القضــاء عــن هــذه المهمــة المســتحيلة (مهمــة مُنَّ 
عليــه) فقــد قــرر "بصــاط" أن يخلــص الأوغــوز مــن هــذا الــبلاء. قــدم إلــى 
المغارة التي اتخذها "تبه كوز" سكنًا له، متسلحًا بالقوس والسهم والسـيف. 
وألقــى "بصــاط" عليــه الســهام بــلا فائــدة، فأمســك "تبــه كــوز" بــه وأخــذه إلــى 

  مساء.الكهف بغرض تحميره وأكله في ال

ــــوا مغــــارة   .٣٦ قــــدم "أوديســــيوس" ورفاقــــه إلــــى جزيــــرة صــــقلية ودخل
"بوليفيمــوس" أثنــاء غيابــه. فــي بدايــة الأمــر، لــم يكــن لأحــد مــنهم أي نيــة 
سوء تجاه المارد "بوليفيموس". ويكمن التشابه بين "أوديسـيوس" و"بصـاط" 
فــي أن الاثنــين قُــبض عليهمــا وحبســا فــي المغــارة، وكانــا يفكــران فقــط فــي 

  ل للخلاص. سبي

بعـــد أن أصـــبح "بصـــاط" فـــي موقـــف الـــدفاع بـــدلاً مـــن الهجـــوم   .٣٧
(أي بعد أن قـبض عليـه المـارد "بوليفيمـوس" وكـان هـو البـادئ بـالهجوم)، 
وبعدما علم من خدام "تبه كوز" المقربين أنه يمكن إصـابة "تبـه كـوز" فـي 
عينــه فقــط، صــهر خنجــره فــي الموقــد كــالنقود مــن أجــل حــرق عــين "تبــه 



٣٤ 

ســـبلها، واختـــار الوقـــت المناســـب أثنـــاء نـــوم "تبـــه كـــوز" وطعنـــه، كـــوز" و 
  فخرجت من "تبه كوز" صرخة رهيبة اهتزت لها الجبال والصخور.

ونرى هنا تشابهًا بين "أوديسيوس" و"بصاط"، حيث أشـعل هـو   .٣٨
كومـــة مـــن أشـــجار الزيتـــون فـــي موقـــد -عنـــدما كـــان فـــي المغـــارة-الآخـــر 

لنائم، حتى عمت صرخات المـارد متوهج، وصبها في عين "بوليفيموس" ا
  "بوليفيموس" أرجاء الصخور من الألم.

والأمــر اللافــت للنظــر عنــد "تبــه كــوز" و"بوليفيمــوس" هــو أنــه   .٣٩
بعدما تم حرق عينيهما وسبلهما، لم يعان الاثنان من أي شيء سـوى مـن 

  الوجع الذي جعلهما يصرخان ويتألمان.

هـو: "لمـاذا لـم وثمة سؤال يطـرح نفسـه فـي قصـة "بوليفيمـوس"   .٤٠
يقتلــه "أوديســيوس"، بــل حرمــه مــن عينــه فقــط؟ ورد "هــوميروس" علــى هــذا 
الســــؤال كالتــــالي: بســــبب أن "أوديســــيوس" ورفاقــــه حــــاولوا إزالــــة الصــــخرة 
الضــخمة الموجــودة أمــام بــاب المغــارة، ولكــنهم لــم يســتطيعوا فــتح البــاب، 

. ولــم يكــن لــذلك كــان يجــب أن يبقــى "بوليفيمــوس" حيًّــا لفــتح بــاب المغــارة
أمام باب "تبه كوز" غير هـذه الصـخرة. ولأنـه لا يمكـن إصـابة "تبـه كـوز" 
إلا في عينه فقط، كان يجب على "بصاط" أن يستولي على سيف المـارد 

  "تبه كوز" حتى لا يظل يسعى في الأرض فسادًا ويتعرض للناس. 



٣٥ 

حتى لا يضيع فرصـة شـواء "بصـاط" وأكلـه، وضـع "تبـه كـوز"   .٤١
لــى أحــد جــانبي بــاب المغــارة، والقــدم الثانيــة علــى الناحيــة إحــدى قدميــه ع

الأخــرى، وبــدأ يســمح للكبــاش فــي الخــروج مــن المغــارة واحــدًا تلــو الآخــر. 
كــان "تبــه كــوز" يــتلمس رؤوس الكبــاش بكلتــا يديــه، حتــى يتأكــد مــن عــدم 

  هروب "بصاط" من المغارة.

قام "بوليفيموس" بحركة مشابهة لذلك، حيث جلس عند مـدخل   .٤٢
لمغــــارة، وكــــان يفحــــص الكبــــاش الخارجــــة مــــن المغــــارة، حتــــى إذا ســــعى ا

  "أوديسيوس" للهروب هو ورفاقه، استطاع أن يمسك بهم.

من أجل أن يخدع "بصاط" "تبه كوز"، ذبح كبشًا وسلخ جلده،   .٤٣
ولكنــه تــرك الــرأس والــذيل ودخــل تحتــه، ثــم جــاء أمــام "تبــه كــوز"، وجعــل 

  بين قدميه إلى خارج المغارة.رأس الكبش في متناول يده، وقفز من 

ربــط "أوديســيوس" ثلاثــة كبــاش مــع بعضــهم الــبعض مــن أجــل   .٤٤
إنقاذ رفاقه الست المتبقين، فحمل أحد رفاقه الكـبش الأوسـط تحـت بطنـه. 
واختـــار هـــو لنفســـه أقـــوى كـــبش ليتعلـــق بأســـفل بطنـــه المليئـــة بالصـــوف، 

 وبذلك خرجوا من المغارة. 



٣٦ 

مكـــن أن يحمـــل كـــبش ربمـــا يتعجـــب الـــبعض مـــن أنـــه كيـــف ي  .٤٥
"أوديســيوس" وأحــد أصــدقائه. أمــا الآخــرون فيعتقــدون فــي ذلــك؛ لأنــه فــي 
جزيـــرة صـــقلية كانـــت كبـــاش ضـــخمة، لدرجـــة أنهـــا كانـــت تســـتطيع حمـــل 
حمولة حصان. هذا مـن جانـب، لكننـي علـى ثقـة مـن أن "بصـاط" اسـتغل 
الفرصة أفضل استغلال، وهذه الفرصة لم تكن لتحدث مع سبع أشـخاص 

وديســيوس" ورفاقــه الســتة). ومــن الممكــن أن يكــون هــذا هــو الســبب (أي "أ
  في عدم اختيار "هوميروس" هذا الاختيار.

جرت محادثات مختلفة بين "تبه كـوز" و"بصـاط"، مـن خلالهـا   .٤٦
سعى أحدهما للتغلب على الآخر. ولكن لم ينجح أي منهما، وفي النهاية 

رأســه بســيفه. ويمكــن جثــا "تبــه كــوز" علــى الأرض، ميســرًا لـــ"بصاط" قطــع 
الاطــلاع علــى هــذا بالتفصــيل مــن خــلال الحكايــة التــي ســوف نقــدمها بعــد 

  ذلك.

لا داعــــي هنــــا لمقارنــــة هــــذا بمــــا فُعــــل مــــع "بوليفيمــــوس"، لأن   .٤٧
"أوديســــيوس" بعــــد أن هــــرب مــــن يــــد "بوليفيمــــوس"، حمــــل الكبــــاش إلــــى 
الســـــفينة، وابتعـــــد عـــــن هـــــذا المكـــــان. وكـــــان يـــــردد كلمـــــات ســـــاخرة ضـــــد 

يموس" وهو في عرض البحـر. لهـذا السـبب ألقـى "بوليفيمـوس" خلفـه "بوليف
حجارة وهـدده بـأن يعرضـه للخطـر مـرة أخـرى. ينتقـد الـبعض هـذه الحركـة 



٣٧ 

مــن "أوديســيوس" التــي قــام بهــا واصــفين إياهــا بــالجنون. ويمكننــي هنــا أن 
أضــيف فقــط أن "تبــه كــوز" بعــد أن أُصــيب بــالعمى، قــام بحركــة مشــابهة 

من خـلال ضـربة سـاحقة مـن يـده القبـة التـي تحتهـا كنـزه لهذه، حيث دمر 
علــى رأس "بصــاط" مــن أجــل إظهــار قوتــه، ودفنــه بــداخلها. وعنــدما كــان 
"بوليفيمــوس" صــحيح العــين، ســأل "أوديســيوس" عــن اســمه، فأجابــه بغيــر 
اسمه الصحيح. أما "تبه كوز" فقـد سـأل "بصـاط" هـذا السـؤال بعـد أن فقـد 

قـــي وعاقبـــه بســـبب مـــا قـــام بـــه مـــن ظلـــم ضـــد عينـــه، فأجابـــه باســـمه الحقي
  عشيرته. 

مــــن خــــلال هــــذه المقارنــــات يمكــــن القــــول بســــهولة إن مؤلــــف   .٤٨
و"هــوميروس" يتحــدثان عــن مــارد  -أيــا كــان اســمه  -"حكايــات الأوغــوز" 

واحد، أو موضوع واحد يشكل أساس الحكايتين. لأنه بـالرغم مـن أن مثـل 
ـــة وأ ـــه مـــن هـــذه الأحـــداث الأســـطورية ترجـــع إلـــى أزمن مـــاكن مختلفـــة، فإن

المســتحيل أن يــتم نقلهــا بهــذا القــدر مــن التشــابه وأن يكــون هــذا مــن قبيــل 
الصـــدفة. بـــالطبع، مـــن الممكـــن أن يكـــون أســـاس هـــذا التشـــابه مقنعًـــا مـــن   

لا تقبـــل الجـــدل. ولكـــن هنـــاك أســـباب لا التـــي  خـــلال الحقـــائق الواضـــحة
"تبه كوز" مقتبسة من تقنعني؛ منها أنهم ينكرون أن حكاية مارد الأوغوز 

 مارد "هوميروس" "بوليفيموس".



٣٨ 

  وهذه الأسباب كما يلي:

أولاً، لم يتعرف الشرقيون مطلقًا على الأساطير اليونانية. لهذا   .٤٩
الســـبب، لـــم يســـتطيعوا ترجمـــة مؤلفـــات "هـــوميروس"، لأن هـــذا مـــن وجهـــة 
 نظر الأسطورة غير مفهوم تمامًا بالنسـبة لهـم، فلـم تكـن توجـد فـي اللغـات
الآسيوية هذه الموضوعات والعبـارات اللازمـة للترجمـة. يوضـح الفيلسـوف 

فــي المجلــد الثــاني عشــر مــن كتابــه "المعلومــات - )٢٤(الرومــاني "أكيليــان"
أن الهنــود والفــرس كــانوا يحبــون قــراءة  - ٤٨التاريخيــة" فــي الصــفحة رقــم 

-أشـعار "هــوميروس" بلغــاتهم. ولكــن هــو نفسـه يضــيف علــى هــذا الكــلام 
أنــه لــيس لــدى المنــادين بهــذا الكــلام أســس  -عــدم اقتناعــه الكــافي بــه مــع

 -تدل على أن هذا أمر حقيقـي. كمـا تحـدث "عبـد الفـرج" أيضًـا فـي كتابـه
عــن ترجمــة ســورية لهــذا العمــل.  -٤٠"تــاريخ الســلالة" فــي الصــفحة رقــم 

فـإن  -١٤٨وطبقًا لما ذكره "عبد الفرج" في الكتاب ذاته في الصفحة رقـم 
لترجمـــة لـــم تكـــن ســـوى الـــنص الكامـــل لترجمـــة كتـــابي "الإليـــاذة" تـــم هـــذه ا

. وكمــا )٢٥(ترجمتهــا فــي الآونــة الأخيــرة علــى يــد "ثيوفيلــوس فــون إيديســا"
) فــي ١٥٣٧- ١٦١٩بريســيوس" (أشــار العــالم الإيطــالي "هيرونيمــوس فا

إلى أنـه لـم تـرد أيـة -٢٥٠"البيبلوجرافيا اليونانية" في الصفحة رقم -كتابه 
معلومـــة مطلقًـــا عـــن هـــذه النمـــاذج الصـــغيرة فـــي قائمـــة كتـــب الســـوريين. 



٣٩ 

فــي "الأوريــوس" الثالــث والخمســين مــن  )٢٦(ويســتفيد "ديــو كريسوســتوموس"
لك، ويضيف أن بعـض البراهمـة الترجمة الهندية للأسطورة. ولكنه ينكر ذ

(الهنـــدوس) ســـمعوا اســـم "هـــوميروس"، ولكـــنهم كـــانوا لا يعرفـــون هـــل هـــو 
حيوان أم نبات، أم أي شيء آخر. وإذا كان العالم "لاببي" ذكر في كتابه 

ــــم - ــــي الصــــفحة رق اســــم "هــــوميروس" ضــــمن -٢٥٧"الفهــــرس الجديــــد" ف
حـد، فيجـب مخطوطات مكتبة الفاتيكان علـى أنـه فارسـي غيـر معـروف لأ

اعتبــار هــذا الأمــر "كذبــة بيضــاء"؛ إذ لــم يكــن "هــوميروس" معروفًــا لــدى 
الآسيويين من خـلال الترجمـة، لـذا فـإن حكاياتـه بشـأن "بوليفيمـوس" يجـب 

  أيضًا أن تكون غير معروفة لديهم. 

من ناحية أخرى، نجد أنه قد صُورت حياة مارد الأوغـوز "تبـه   .٥٠
تفصــيلاتها. وفــي مقابــل هــذا، بــدت كــوز" منــذ مــيلاده وحتــى مماتــه بكــل 

حكايــــة "بوليفيمــــوس" لـــــ "هــــوميروس" جــــزءًا غيــــر مكتمــــل أو مقطعًــــا مــــن 
أحــداث أكبــر. وتظهــر هنــا عناصــر مشـــتركة أكثــر مــن الــلازم مــن أجـــل 
إثبــات التشــابه بــين الشخصــيات. ويبــدو جليًّــا أن مؤلــف حكايــات الأوغــوز 

هذه الأسـطورة تنتسـب أكثر دراية من "هوميروس" بالأحداث. وإن لم تكن 
الذي نجهل هويته  –إلى الأوغوز، فكيف كان لمؤلف "حكايات الأوغوز" 

وإن لـم تـُدون حتـى  -أن يستطيع نقلها لنا بكل تفصـيلاتها؟ لـذا، فإنهـا  -



٤٠ 

فقـــــد وصـــــلت عـــــن طريـــــق التـــــداول الشـــــفاهي،  -عصـــــر "ده ده قورقـــــود"
عـــن  وأضـــيفت هـــذه الحكايـــة إلـــى مجموعـــة حكايـــات الأوغـــوز المعروفـــة

 طريق مؤلف مجهول لنا.

لــذلك، فــإنني علــى ثقــة مــن أن "هــوميروس" ســمع حكايــة "تبــه   .٥١
كوز" أثناء زيارته لآسيا. وبسبب أن الحكي كان عن طريق مترجم، فربما 
الأحداث التي تم حكيها لـه لـم تكـن مكتملـة، وبـدوره قـام هـو فقـط بإعطـاء 

هـــــو الخطـــــوط العريضـــــة مـــــن هـــــذه القصـــــة إلـــــى المـــــارد الخـــــاص بـــــه و 
"بوليفيمــوس". ومــن الجــائز أنــه اســتمع لهــذه الحكايــة بــالقرب مــن "أيــوني"، 

تحالفــت مــع ملــك طــروادة  -مجهولــة الاســم -لأن إحــدى قبائــل الأوغــوز 
"بريـــام"، وحاربـــت ضـــد اليونـــانيين أثنـــاء حصـــار طـــروادة. لـــذلك، جُلبـــت 
حكاية "تبه كوز" من آسـيا الصـغرى، وظلـت فـي الأذهـان كـذكريات حتـى 

وميروس" الذي اسـتفاد منهـا كمـا شـاء. ومـن الواضـح أن حكايـة عصر "ه
رائعة عن أحد المردة انتشرت على نطاق واسع وسط القبائل البربريـة فـي 
الأزمنة القديمة وليست لها علاقة بـ "هوميروس"، لذلك فمن الإجحاف أن 
ننسب ما ورد في كتابـات اليونـانيين إلـى اليونـانيين فقـط. وطبقًـا للفـروض 

ــانيين، فــإنني أثبــتُ أنهــم أخــذوها عــن العل ميــة والمعلومــات الخاصــة باليون
. نحن نرى هنا قصة تحولت إلى حكاية خرافية )٢٧( سكان الشرق الأوسط



٤١ 

أو أســطورة تتعلــق تمامًــا بآســيا تحــدث اليونــانيون عنهــا دون أن يكــون لهــا 
لاثـة أية علاقة باسم المردة، لأنهم بالرغم من أنهـم تحـدثوا عـن الأنـواع الث

  للمردة، فإنهم لا يستطيعون إبداع قصة كاملة كالتي تركها لنا الأوغوز.

ومن هذا المنطلق، فإنني اعتقد أن المعلومات القديمة التي لم   .٥٢
تذكر مطلقًا حتى يومنا هذا حول القضايا الإنسانية فـي أوروبـا تقُـدم علـى 

دقيقــة أنهــا ذكريــات بشــأن آســيا. وأُضــيف علــى هــذا الكتــاب ترجمــة كاملــة 
ــــأتي فــــي  ــــنص الأصــــلي حتــــى أُيســــر الأمــــر لأي عــــالم ي كلمــــة بكلمــــة لل
المستقبل. ولو أراد أحد ممن يعرف هـذه اللغـة أن يتعقـب معلومـات حـول 
مـــارد الأوغـــوز فــــي كتابـــات الشــــرق الأوســـط الأخـــرى، فربمــــا يكـــون مــــن 
المحظوظين إذا اقتفى أثر العلاقة القريبة التي تتناسب مع مـا يقـال حـول 

ســيا واليونــان. ولا يمكــن أن يُعــد هــذا العمــل جهــدًا مهــدرًا، وســوف مــردة آ
ــا  المســتفيدون مــن هــذا الجهــد فيمــا بعــد؛  -حتــى ولــو كــانوا قلــة-يمــتن لن

بسبب إلقاء الضوء على أحـداث بائـدة. ونشـير هنـا إلـى أنـه توجـد أخطـاء 
كثيــرة فــي النســخة الأصــلية التــي قــام بكتابتهــا النســاخ، ولا يمكــن أن تخلــو 

تب القديمة من مثل هذه الأخطاء. إنني أنشر هذا العمـل كمـا وجدتـه. الك
ـــا أخطـــاء تـــؤدي إلـــى بـــطء الفهـــم أو انعدامـــه أو تحريـــف  ولكـــن توجـــد هن
المعنى. في مثل هذه الكلمات المتداخلة، كتبت بين قوسين أكثر المعاني 



٤٢ 

ــــا. وســــوف تفُهــــم بســــهولة الأخطــــاء الطفيفــــة الموجــــودة فــــي  ملائمــــة وقربً
 .ن قبل علماء اللغةترجمتي م
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فـــي يــــوم مـــن الأيــــام وتحــــت جـــنح الظــــلام، هجــــم الأعـــداء علــــى ديــــار 
(الأوغــوز) بينمــا كــان النــاس فــي هــدأة الكــرى، فــدبَ الهلــع بيــنهم فنفــروا إلــى 

سـقط مـنهم ابـن (آروز قوجـا) فـي الطريـق  الرحيل. وبينمـا هـم فـي هـرج ومـرج
فعثرت عليه لبؤة فأخذته إلى عرينها فـي الغابـة ليترعـرع هنـاك. بعـد ردح مـن 

  الزمن عاد الناس إلى ديارهم ونصب كل واحد منهم خيمته. 
وفي ذات يوم جاء راعي القطعان الذي يعمل لدى (أوغوز خان) ونقـل 

  خبرًا غريبًا: 
ج مـــن بـــين أحـــراش القصـــب يفتـــرس يـــا مـــولاي! هنالـــك أســـد يخـــر  -

الخيول، يمشي حينًـا كمـا يمشـي الرجـل منـا، ولكنـه يصـرع الحصـان ويمـتص 
 دمه.

  قال (آروز):  
يا مـولاي ربمـا كـان هـذا هـو ابنـي الـذي وقـع حينمـا اضـطررنا إلـى  -
 الرحيل. 



٤٥ 

امتطـــى الأمـــراء جيـــادهم، وجـــاءوا إلـــى عـــرين الأســـد فقتلـــوه، ثـــم حملـــوا 
)، فأخذه منهم وعـاد بـه إلـى بيتـه. عمَـت الفرحـة ديـار الصبي إلى أبيه (آروز

"الأوغـــوز" وأقيمــــت الـــولائم هنــــا وهنــــاك. بيـــد أن الولــــد لــــم يصـــبر علــــى تلــــك 
الحالـــة. فكلمـــا جـــاءوا بـــه إلـــى البيـــت، فـــرّ إلـــى البريـــة ودخـــل عـــرين الأســـد، 

  فيمسكوا به مرة أخرى ويردوه إلى أهله.
  :  جاء جدي (ده ده قورقود) ليكلم الصبي. قال

يــا ولــدي أنــت آدمــي فــلا تصــاحب الحيــوان! اذهــب لتــتعلم ركــوب  -
الخيــــل، واتخــــذ لنفســــك أصــــدقاء مــــن الأمــــراء. أخــــوك الكبيــــر يــــدعى (قييــــان 

  سلجوق) فليكن اسمك (بصاط) أنا أسميك فاليمنحك االله عمرًا مديدًا.
وذات يــــوم خــــرج الأوغــــوز إلــــى البــــراري للرعــــي، وكــــان لـــــ (آروز) راع 

صــفر (قونــور قوجــا) وقــد جــرت العــادة ألا يخــرج أحــد مــن يُــدعى الراعــي الأ
الناس إلى المراعي إلا إذا سبقهم الراعي في الخروج، وكان هناك نبـع يطلـق 
ـــات مـــن الملائكـــة  عليـــه (النبـــع الطويـــل). فـــي ذلـــك الوقـــت كانـــت ثمـــة حوري
يسبحن وتتخافق أجنحتهن في مياه النبع، وفجأة فزعت الخراف منهن، الأمر 

الراعي إلــى القيــام باســتطلاع الجــوار، فركــب دابتــه وانطلــق إلــى الــذي دفــع بــ
ـــابع مـــا جـــرى عـــن كثـــب، فمـــا راعـــه إلا أن رأى الحوريـــات يحلقـــن  الأمـــام ليت
ويرقصن والواحدة منهن ممسكة بجنـاح الأخـرى، فـألقى الراعـي بقَبَائِـه علـيهن 
وأمســـك واحـــدة مـــنهن وجامعهـــا علـــى الفـــور، إذ ذاك دب الهيـــاج بـــين خرافـــه 



٤٦ 

نطلق إليها الراعي متقافزًا أمامها كالمخبول. هناك ضربت الحورية جناحهـا فا
  في الفضاء وحلقت ثم قالت للراعي: 

أيها الراعي عندما يحول الحول، تعـال لتأخـذ أمانتـك التـي عنـدي،  -
 ولكنك جلبت الهلاك لقومك. 

  تملكت الرجل خيفة واصفرّت سحنته عندما فارقته الحورية.
مام والكمال، خـرج الأوغوزيـون إلـى المرعـى كسـابق بعد مضي عام بالت

عهــــدهم، يتقــــدمهم الراعــــي بقطيعــــه. جــــاء إلــــى النبــــع ذاتــــه، ففزعــــت الخــــراف 
أيضًا. مضى إلى الأمام فوجد كومة من لحم براقة غريبة المنظر ملقـاة علـى 
الأرض. هناك جاءت الحورية وقالت: تعال أيها الراعي وخذ أمانتـك! ولكنـك 

قومك. حينما رأى الراعي كومة اللحـم ارتعـدت أوصـاله خوفًـا، جلبت الهلاك ل
وأخذ يتراجع ويرجم الكومـة بالحجـارة مـن مقلاعـه. وكلمـا ضـربها كانـت تكبـر 

  وتكبر حتى تركها، وولى هاربًا تتبعه خرافه مذعورة.
في ذلك الوقت كان (باينـدرخان) قـد خـرج فـي نزهـة علـى ظهـور الخيـل 

إلى النبع فوجدوا كومـة عجيبـة لهـا رأس ولا ذنـب  ومعه امرأته، فجاءوا جميعًا
تفتــرش الأرض. تحلقــوا حولهــا. نــزل فــارس مــنهم وأخــذ يعالجهــا بقدمــه وكلمــا 
ركلهــــا كبــــرت. ترجــــل فرســــان آخــــرون وأخــــذوا يركلونهــــا حتــــى عَظُــــم حَجمهــــا 
وانتفخت. ثم ترجل الأمير (آروز قوجا) وأنشأ يركلها حتى تعلـق مهمـازه بهـا، 



٤٧ 

نها طفل له جسم آدمي وفي رأسه عين واحدة. أخـذه (آروز) فانشقت وخرج م
  ولفه بذيل ثوبه وهو يقول: 

  يا مولاي أعطوني إياه لينشأ مع ابني (بصاط). -
  قال (بايندرخان): 

  ليكن لك!. -
حمــــل (آروز) الطفــــل (تبــــه كــــوز) إلــــى بيتــــه، ونــــادى إحــــدى المربيــــات 

تص كـل حليبهـا فجاءت لترضعه من لبنها. وضعت حلمة ثديها في فمه، فام
بـــنفس واحـــد ثـــم امـــتص دمهـــا وبعـــد ذلـــك أزهـــق روحهـــا. جـــاءوا بالعديـــد مـــن 

  المرضعات فأهلكهن جميعًا. وجدوا أن هذه الطريقة غير مجدية فقالوا: 
 لنعلمه شرب الحليب.  -

فما كان يرتوي بقدر كبير من الحليب في اليـوم الواحـد. علـى أيـة حـال 
مشي ويلعـب مـع الصـبيان. ولكنـه نشأ الطفل حتى شبّ عن الطوق فأصبح ي

أخــذ يلــتهم أنــف هــذا الصــبي ويأكــل أذن ذاك، حتــى ضــاقت بــه النــاس ذرعًــا، 
وعجــزوا عــن الإتيــان بــأي شــيء إزاء فعالــه تجــاه أبنــائهم، فراحــوا يشــكون أمــره 
إلــى (آروز) ويتبــاكون أمامــه. أخــذ (آروز) يعنفــه تــارة ويضــربه ضــربًا مبرحًــا 

إلــى النــاس فلــم يأبــه لــذلك. ضــاق بــه (آروز) تــارة أخــرى. منعــه مــن الخــروج 
ذرعًا حتى طرده من بيتـه فـي نهايـة المطـاف. جـاءت الجنيـة إلـى (تبـه كـوز) 

  ووضعت في إصبع الولد خاتمًا وقالت:
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 هذا لكي لا ينغرز السهم في جسمك ولا يؤثر فيك السيف!   -
ــا ديــار (الأوغــوز) إلــى جبــل عــال، منيــع، حيــث  خــرج (تبــه كــوز) تاركً

هنــاك قــاطع طريــق، أخــذ يخطــف الرجــال حتــى طبقــت شــهرته الآفــاق أمســى 
ا كبيرًا. أرسلوا إليه العديد من الرجال، ليرموه بالسهام فلم ينغرز في  كونه لصًّ
جلــده، ضــربوه بالســيوف فمــا أثــرت فيــه، ثــم أرادوا طعنــه بالرمــاح إلا أنهــا لــم 

ت شــهيته تثقــب لحمــه. قضــى علــى جميــع الرعــاة مــن الفتيــان، أكلهــم، فانفتحــ
  لأكل البشر حتى أخذ يفترس رجالاً من (الأوغوز) أيضًا.

اجتمــع (الأوغــوز) وهجمــوا عليــه. لمــا رأى (تبــه كــوز) القــوم قــد جــاءوا 
ينوون الفتك به، اقتلع شجرة من أصلها، وقذفها عليهم فقتل خلقًا كثيرًا منهم. 

ونـه) هـو فارس الفرسان (قازان) تلقى منه ضربة أطارت صوابه. أخوه (قارا ك
الآخــر ذاق مــر الهزيمــة ونجــا بأعجوبــة مــن جبــروت (تبــه كــوز). أمــا الفــارس 
(رستم ابن دوزه ن) فقد استشهد على يده. بطل مثل (ابن اوشـون قوجـا) لقـي 
مصــرعه علــى يــد (تبــه كــوز)، ثــم تبعــه اثنــان مــن أشــقائه. لفــظ (مامــاك) ذو 

  البدلة الحديدية آخر أنفاسه مخنوقًا في قبضته.
ــداميين هــزم أمامــه، كمــا جعــل (آروز  (بوكــدوز أمــه ن) ذو الشــاربين ال

قوجــــا) ذا اللحيــــة البيضــــاء يتقيــــأ دمًــــا، وتســــبب فــــي شــــق مــــرارة ابنــــه (قييــــان 
ســــلجوق). بعــــد أن فشــــل القــــوم فــــي النيــــل مــــن (تبــــه كــــوز) دبّ الــــذعر فــــي 
صــفوفهم فولــوا مــدبرين، ولكنــه التــف قاطعًــا الطريــق علــيهم، وبــالرغم مــن كــل 
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، لـــم يــــدعهم وشـــأنهم حتــــى أرغمهـــم علـــى العــــودة، ليعســـكروا فــــي المحـــاولات
مكــانهم الســابق. باختصــار حــاول القــوم ســبع مــرات الفــرار والنجــاة بــأرواحهم، 
بيد أن (تبـه كـوز) قطـع علـيهم طريـق الهـرب فـي المحـاولات السـبع، وأجبـرهم 
 علــى العــودة إلــى مكــانهم الســابق، حتــى أيقنــوا أنهــم لا حــول لهــم ولا قــوة أمــام
جبروتـــه، فـــذهبوا إلـــى (ده ده قورقـــود)، وطلبـــوا إليـــه الحضـــور. تـــداولوا الأمـــر 
معــه، ثــم تشــاوروا فيمــا بيــنهم، فــاتفقوا علــى إرســال جــدي (ده ده قورقــود) إلــى 

  (تبه كوز). 
  جاء إليه وألقى التحية سلامًا، وقال: 

يــا بنــي يــا (تبــه كــوز) لقــد لقــي (الأوغــوز) علــى يــديك مــرّ الهــوان  -
 الهزيمة، فأرسلوني إلى حضرتك وقالوا لنعطه خراجًا.  وألحقت بهم

  قال (تبه كوز): 
  أعطوني ستين رجلا للأكل.  -

  قال (ده ده قورقود): 
إذا تم الاتفـاق علـى هـذا، فإنـك لـن تبقـي فـيهم رجـلاً واحـدًا، تفنـيهم  -

  عن بكرة أبيهم. ولكن لنعطك رجلين في اليوم مع خمسمائة رأس من الغنم.
  كوز):  حينئذ قال (تبه

حَسَنٌ اتفقنا! واعطوني رجلين اثنين ليطهيا لـي طعـامي كـي أتفـرغ  -
  أنا للأكل.
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  قفل (ده ده قورقود) عائدًا إلى قومه وقال: 
أرسلوا (يونلو قوجا) و(ياباغيلو قوجا) ليطبخا الطعام لـ(تبه كـوز)،  -

  ثم إنه طلب فديه رجلين اثنين وخمسمائة رأس من الخرفان يوميًّا. 
طه صــاغرين، فكــل مــن لــه أربعــة أولاد تخلــى عــن ولــد وأبقــى قبلــوا شــرو 

على ثلاثة، ومن كان له ثلاثة أبناء أعطى واحـدًا وبقـي لـه اثنـان، ومـن كـان 
له ولدان أعطى أحدهما ليبقي لديه ولد واحد. كان هناك رجـل يـدعى (قابـاق 
ــد واحــد. وقــد دارت  قــان) كــان لــه ولــدان أعطــى واحــدًا منهمــا وبقــي عنــده ول

ام وجــاء عليــه الــدور أيضًــا فأخــذت أمــه تبكــي وتولــول وتشــكو لقومهــا قلــة الأيــ
حيلتها. في أثنـاء ذلـك يـا مـولاي كـان (بصـاط ابـن آروز) قـد عـاد إلـى الـديار 

  من الغزو. قالت المسكينة: 
عـاد (بصـاط) مـن غــزوه، فلأذهـب إليـه لعلــه يعطينـي أسـيرًا أفتــدي  -

 به ولدي الوحيد.
تحـت مظلتـه الذهبيـة شـوهدت امـرأة قادمـة. وبينما كان (بصاط) جالسًـا 

  جاءت ودخلت إليه. ألقت التحية ثم أجهشت بالبكاء:
  يا ذا القوس الأشد بأسًا من قرون الماعز المخيفة

  يا أشهر الفرسان في (الأوغوز) قاطبة
  يا مولاي (بصاط ابن آروز) أنجدني!

  قال (بصاط): 
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  ماذا تطلبين؟  -
  قالت المرأة المسكينة: 

علينـا رجــل فــي هـذه الــدنيا الفانيــة وقـد تلظــت (الأوغــوز)  لقـد ظهــر -
بنار طغيانه ولم يستطع حتى أبرع السـيّافين أن يقطعـوا شـعرة مـن جسـمه. لا 
رماة الرماح ولا ملقيو الحراب تمكنوا من طعنه. حتى رماة السـهام لـم يتمكنـوا 
مــن إصــابته. تطــاول علــى فــارس الفرســان (قــازان) وطــوح بــه بضــربة. وهــزم 

اه (قــارا كونــه)، كمــا انهــزم أمامــه (بوكــدوز امــه ن) ذو الشــاربين الــداميين، أخــ
وجعل أبـاك (آروز) يتقيـأ دمًـا وتسـبب فـي مصـرع أخيـك (قييـان سـلجوق)، إذ 
لقي حتفه بعد أن انشقت مرارته. لقد استرذل أمراء (الأوغوز) الأصلاء. قتـل 

اس إلــى النفــور بعضــهم وألحــق الهزيمــة والعــار ببعضــهم الآخــر. وقــد دفــع النــ
وترك ديارهم سبع مرات، وفي كل مرة يحاصـرهم ويعيـدهم إلـى سـابق مكـانهم 
حتــى أجبــرهم علــى دفــع الجزيــة لــه. فمــن كــان لــه أربعــة أولاد أعطــى واحــدًا 
واكتفــى بثلاثــة، ومــن كــان لــه ثلاثــة أبنــاء أعطــى واحــدًا وبقــي لــه اثنــان، ومــن 

كان لي ولدان أعطيت واحـدًا، كان له اثنان أعطى واحدًا وبقي له ولد واحد. 
فبقــي ولــد واحــد. وقــد دارت الــدائرة علــيّ وهــا هــم يريــدون ولــدي الوحيــد الآن، 

 فساعدني يا مولاي. 
اغرورقـــت عينـــا (بصـــاط) بالـــدموع وأجهـــش بالبكـــاء، فلنســـمع يـــا مـــولاي 
ماذا أنشد بحـق أخيـه: يـا أخـي! ذلـك الغـادر هـو الـذي هـدم بيوتـك المنصـوبة 
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وانتقــى أفضــل خيولــك الهاذبــة مــن حظائرهــا. هــو الــذي علــى أرض الهضــبة! 
ـــذي تركتـــه كـــي تضـــحي بـــه فـــي  ســـرق جمالـــك الســـريعة، وافتـــرس خروفـــك ال
احتفالك. وهو الذي فرق بينك وبين العروس التي جئت بها إليك وأنا مبتهج، 
وتركــت أبــي ذا اللحيــة البيضــاء مــن بعــدك وهــو يرثيــك باكيًــا، وتركــت والــدتي 

  ثكلى وهي تندب وتصيح أو آه يا ولدي!ذات الوجه الناصع 
  أخي يا قمة جبلي العظيم الراسي قبالتنا

  يا عنفوان مياهي النقية الهادرة
  أخي يا ظهيري، يا سندي القوي

  يا نور عيني الحالكتين.
  لقد افترقت عنا إلى الأبد!

  قالها نادبًا راثيًا أخاه، باكيًا بحرقة ثم قدّم للسيدة أسيرًا وقال لها: 
  ه لتنقذي ابنك. خذي -

أخذتــه المــرأة وذهبــت تفتــدي بــه ولــدها الوحيــد، ثــم راحــت إلـــى (آروز) 
تبشــره بقــدوم ولــده، ففــزع (آروز) واصــطحب معــه أمــراء (الأوغــوز) الأصــلاء 
لاســـتقبال ابنـــه (بصـــاط). التقيـــا، فقبَـــل (بصـــاط) يـــد أبيـــه ثـــم أجهـــش كلاهمـــا 

ن، قبَل يـدها هـي الأخـرى بالبكاء. ثم جاء إلى بيت والدته فاستقبلته بالأحضا
فنشجت بالبكـاء. اجتمـع أمـراء (الأوغـوز)، وبعـد أن تنـاولوا مـا لـذ وطـاب مـن 

  طعام وشراب، قال (بصاط): 
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  أيها السادة النبلاء سأنازل (تبه كوز) ثائرًا لأخي، فماذا تقولون؟  -
  هناك أنشد الأمير (قازان) يا مولاي، فلنسمع ماذا قال:

  تنين مخيفلقد تحول (تبه كوز) إلى 
  صارعته في عرش السماء فلم أخذه يا (بصاط)!

  غدا (تبه كوز) نمرًا شرسًا
  حاصرته في الجبال السوداء العظيمة، فلم أنل منه يا (بصاط)!

  إياك أن تحاول مثلما حاولت أنا
  فتتسبب في حزن أبيك ذي اللحية البيضاء

  وتثكل والدتك ذات العينين الأشيبين.
  قال (بصاط): 

  ة فإني عازم على الذهاب. لا محال -
  فقال له قازان: 

  أنت أدرى.  -
  انبرى أبوه بالبكاء وهو يقول: 

  يا بني لا تقطع ضناي! إكرامًا الله ارجع!  -
  (بصاط): 

 كلا إني عازم على الذهاب يا أبتي يا ذا اللحية البيضاء.  -
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قالهــا بحــزم وأخــذ مــن جعبتــه حفنــة مــن الســهام ووضــعها فــي كنانتــه ثــم 
ه وجعـــل قوســـه علـــى كتفـــه، ثـــم شـــمّر ذيـــل ثوبـــه. قبَـــل يـــد أبيـــه تمنطـــق بســـيف
  وودعه قائلاً:

  استودعكم االله.  -
جــاء إلــى الصــخرة التــي اتخــذها (تبــه كــوز) مــذبحًا لــه، فوجــده قــد ولّــى 
ظهـــره باتجـــاه الشـــمس. ســـحب ســـهمًا مـــن كنانتـــه وصـــوبه إلـــى أحشـــاء (تبـــه 

نيــة، فــتحطم الســهم كــوز)، فتهشــم الســهم ولِــم ينغــرز فــي جســده. أعــاد الكــرة ثا
  أيضًا. قال (تبه كوز) لخادميه: 

 لقد أضجرني ذباب هذا المكان.  -
مــرة أخــرى صــوب (بصــاط) ســهمه، فتكســر إلــى قطــع صــغيرة وســقطت 
قطعة من السهم قدّام (تبه كوز)، فانتفض، ولكنه عندما رأى (بصـاط) أطلـق 

  ضحكة مدوية، وأخذ يضرب كفا بكف. قال لخادميه: 
 وز) حَمَل ظريف آخر. جاءنا من (الأوغ -

ثـــم هجـــم علـــى (بصـــاط) وأمســـك بـــه ثـــم علقـــه مـــن رقبتـــه داخـــل حذائـــه 
الطويل الهائل وذهب إلى فراشه. أيها الشيخان اطبخا لي هذا لكي آكلـه بعـد 
القيلولة. قالها ثم ذهب في النـوم. اسـتل (بصـاط) خنجـره وشـق الحـذاء وخـرج 

  منه. قال: 
 أيها الشيخان! في أي مكان مقتله؟  -
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  قالا: 
  لا ندري، ولكن ليس هنالك لحم في جسمه عدا عينه.  -

اقترب (بصاط) من رأس (تبه كـوز) وأزاح جفنـه فوجـد أن عينـه وحـدها 
  من لحم. قال: 

  ضعا لي الحديد في الموقد لكي يحمَر.  -
وضعا الحديد في الموقـد حتـى احمَـر، فتناولـه (بصـاط) ثـم صـلى علـى 

لـى عـين (تبـه كـوز) بضـربة كانـت مـن محمد ذي الاسم البهـي، ووجـه الوتـد إ
القـوة بمكــان اقتلعــت العـين مــن أصــلها، فنـدت عنــه صــرخة رهيبـة اهتــزت لهــا 
الجبال والصخور. ثم قفز (بصاط) ورمى بنفسـه إلـى بئـر كانـت فـي المغـارة. 
عرف (تبه كوز) أن (بصاط) ما زال في المغارة، فأحـاط ببابهـا واضـعًا إياهـا 

  بين ساقيه. قال: 
 الكبش يا دليل الخراف اخرج بالقطيع واحدًا واحدًا.  هيا أيها -

بدأت الخراف بالخروج واحدًا فواحدا، و(تبه كوز) يتلمس رؤوسها بكلتـا 
  يديه، قال: 

يــــا ذا القــــرنين المصــــورين، يــــا ذا الجبهــــة التــــي يشــــوبها البيــــاض،  -
  أخرج! 

فتحــــرك كــــبش مــــن مكانــــه، وهــــم بالــــذهاب فعاجلــــه (بصــــاط) بالســــكين 
لخ جلده ولكنه ترك الرأس والذيل على الجلد ودخـل فيـه، ثـم جـاء وذبحه ثم س
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إلى مقربة مـن (تبـه كـوز). أدرك (تبـه كـوز) أن (بصـاط) داخـل الفـراء، فقـال 
  مخاطبًا الكبش: 

يــا كــبش يــا ذا الجبهــة التــي يشــوبها البيــاض كيــف عرفــت أيــن هــو  -
  مقتلي؟! لأقذف بك هكذا، لكي يدهن شحم إليتك جدار المغارة. 

م (بصــاط) رأس الكــبش إلــى متنــاول (تبــه كــوز) فأمســك هــذا بقرنيــه. قــدّ 
عنــدما رفعــه إلـــى الأعلــى أفلـــت (بصــاط) جلــد الكـــبش وقفــز مـــن بــين ســـاقيه 
خــارج المغــارة، فرفـــع (تبــه كـــوز) الفــراء مـــن القــرنين وطـــوّح بــه إلـــى الأرض. 

  قال: 
 هل تخلصت أيها الولد؟  -

  قال (بصاط): 
  لقد أنقذني ربي.  -

  ز): قال (تبه كو 
أيها الولد خذ هذا الخاتم الذي في إصبعي فلن يـؤثر فيـك سـهم أو  -
  سيف. 

  أخذ (بصاط) الخاتم ووضعه في أصبعه. سأله (تبه كوز): 
  هل أخذت الخاتم ووضعته في إصبعك يا فتى؟

  (بصاط): 
  أجل وضعته.  -
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آنئذ هجم (تبه كوز) على (بصاط) وانهال عليه بـالخنجر، إلا أنـه كـان 
عيد وصار في مكان فسيح فوجد الخاتم مرميًّـا تحـت قـدمي (تبـه قد قفز إلى ب

  كوز). سأله (تبه كوز): 
  هل تخلصت؟  -

  قال (بصاط): 
  أنقذني ربي.  -

  (تبه كوز): 
  أرأيت تلك القبة؟  -

  (بصاط): 
  رأيتها!  -

  (تبه كوز): 
  فيها كنزي، اذهب واختم عليه لئلا يأخذه الخادمان.  -

يهـا ذهبًـا كثيـرًا ودراهـم مـن فضـة دخل (بصاط) إلى جوف القبة فوجـد ف
  فنسي نفسه. أمسك (تبه كوز) مدخل القبة ثم سأله: 

  هل دخلت إلى جوف القبة. قال (بصاط): 
  دخلت!  -

  (تبه كوز): 
  لأضربك إذن ضربة ساحقة تكفي لتدميرك أنت والقبة معًا.  -
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حينئــذ جــاءت الشــهادة علــى لســان (بصــاط)، نطــق بهــا دون أن يــدري 
 محمــد رســـول االله) فانشــقت القبــة وانفتحـــت فيهــا ســبعة أبـــواب (لا إلــه إلا االله

ـــا حتـــى  أفلـــت مـــن إحـــداهما. مـــدّ (تبـــه كـــوز) يـــده إلـــى القبـــة وهزهـــا هـــزًّا عنيفً
  تساوت مع الأرض. (تبه كوز): 

  هل تخلصت يا ولد؟  -
  (بصاط): 

  أنقذني ربي.  -
  (تبه كوز): 

  يبدو أنه لم يكتب لك الموت. هل رأيت هذه المغارة؟  -
  اط): (بص

  رأيت.  -
  قال (تبه كوز): 

ـــك  - ـــأجرد. ذل ـــاك ســـيفان، أحـــدهما ذو غمـــد، أمـــا الآخـــر ف يوجـــد هن
  السيف الأجرد هو الذي يذبحني، اذهب وأت به لتقطع رأسي. 

بلــغ (بصــاط) مــدخل المغــارة، ووقــف هنــاك فــرأى ســيفًا بــلا غمــد يهــوي 
قالهـا ثـم ويرتفع بلا توقف. فكر مع نفسه: ينبغـي ألا أذهـب إلـى السـيف فـورًا 

اســـتل ســـيفه وأمســـك بـــه تحـــت الســـيف النـــازل فـــتحطم، ثـــم جـــاء بوتـــد خشـــبي 
ووضــعه أمــام الســيف فشــطره الســيف إلــى قســمين. آنــذاك تنــاول قوســه ورمــى 
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ســهمًا صــوب السلســلة الحديديــة التــي كــان الســيف معلقًــا بهــا فهــوى الســـيف 
  :  وغرز في الأرض. أمسك بذلك السيف من قبضته وحمله بقوة، وجاء يقول

  يا (تبه كوز) كيف حالك الآن؟  -
  (تبه كوز): 

  ألم تمت بعد يا فتى؟  -
  (بصاط): 

  لقد أنقذني ربي.  -
  (تبه كوز): 

  يبدو أنه لم يكتب لك الموت.  -
  قالها ثم أخذ ينشد. فلنسمع يا مولاي ماذا قال في إنشاده:

  يا عيني آه يا عيني الوحيدة
  لقد هزمت الأوغوزيين بعين واحدة

  يها الشجاعسملتها أنت أ
  فليزهق االله روحك

  لأنني أعاني من ألم فقدان العين
  أدعو الرب المقتدر ألا يسلب بصر أي شجاع

  وقال أيضًا:
  أيها الشجاع
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  عندما تهب إلى ساحة الوغى فأين هو مكانك
  وما هو رجاؤك حينما تضل طريقك في الليل البهيم

  من هو كبيركم الذي يحمل لواءكم العالي
  تقدمكم يوم المنازلة؟ومن هو الذي ي

  فمن العيب أن يخفي الرجل اسمه عن الرجال،
  قل لي ما اسمك أيها الفتى الشجاع؟

  فأنشد (بصاط) مخاطبًا (تبه كوز)، لنسمع يا مولاي ماذا أنشد:
  عندما أخرج إلى ساحة المنازلة
  فإن مكاني هو تحت الشمس.

  وعندما أضل طريقي في الليل البهيم
  فرجائي هو االله.

  مل لوائنا الخفاق هو (قازان ابن سالور).حا
  إن سألت عن أبي فهو جذع الشجرة الغليظ

  أما والدتي فهي الملكة الأم
  أما اسمي فهو (بصاط ابن آروز).

  (تبه كوز):
  اذن فنحن أخوان، فلا تغدر بي.

  (بصاط):
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  أيها المأفون لقد أبكيت أبي ذا اللحية البيضاء
  ينوأثكلت أمي ذات العذارين الأبيض

  قتلت أخي (قييان)
  رمَلَتَ امرأته ذات الوجه الناصع

  فكيف أدعك بسلام
  لن أدعك حتى أستلّ سيفي الفولاذي العظيم

  وأقطع رأسك النتن
  وأهرق دمك على أديم الأرض

  انتقامًا لقتلك أخي (قييان)!
  هنا أنشد (تبه كوز) لنسمع يا مولاي ماذا أنشد:

  وغوزيينكنت أقول لنفسي عليّ أن أذهب إلى الأ
  وأرجع عن كلامي مع أمرائهم الأصلاء

  ونلغي ما اتفقنا عليه
  وليجتمع نبلاء (الأوغوز) في الهجوم عليّ 

  عندئذ كنت سألوذ بصخرة المذبح
  وأرمي صخرة من المنجنيق الثقيل
  عسى أن تنزل على رأسي فأقتل.

  أيها الشجاع لقد سلبت مني بصري
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  فليزهق االله روحك العزيزة.
  ا:وأنشد أيضً 

  لقد أبكيت شيوخًا كثيرة
  ربما فقدت عيني بسببهم

  وأبكيت نساء كثيرات
  لعلي فقدت عيني لكثر ما ذرفن الدموع بسببي.
  وقد أكلت العديد من الشباب في ريعان صباهم
  لعل شجاعتهم هي التي أفقدتني نعمة البصر

  افترست العديدات من الصبايا وأيديهن مخضبة بالحناء
  السبب في عمايلابد أن آهاتهن هي 

  إنني أعاني من الألم في عيني
  أدعو الرب المقتدر ألا يسلب بصر أي شجاع.

استشاط (بصاط) غضبًا فهبّ من مكانه، وجعل (تبه كوز) يجثو على 
ركبتيه مثل الثور وانهال بسيفه على رقبته، شقها ثم سحب الرأس خارجًا إلـى 

غيلو قوجا) وأرسـلهما ليبشـرا مدخل المغارة، ثم نادى على (يونلو قوجا) و(يابا
الأوغـوزيين. فمضـيا إلـى الـديار علــى ظهـر حصـانين أحـدهما أبـيض والآخــر 
أشـــهب، فانتشـــر الخبـــر بـــين النـــاس حتـــى بلـــغ مســـمع (آروز قوجـــا) ذي الفـــم 
الشبيه بحلق حصـان. جـاءوا إلـى داره ركوبًـا وراجلـين وزفـوا الفرحـة إلـى أبيـه. 
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ز). قــــادت مجموعــــة مــــن أمـــــراء البشــــرى! لقــــد أجهــــز ابنــــك علــــى (تبــــه كــــو 
(الأوغوز) خيولها، وجاءت إلى المذبح، ثم أتوا برأس (تبـه كـوز) إلـى الوسـط 

  على صخرة المذبح.
ـــــرح واصـــــفًا بطـــــولات  ـــــود) وعـــــزف لحـــــن الف حضـــــر جـــــدي (ده ده قورق

  المحاربين الأشداء وأنشد مادحًا مآثر (بصاط):
  حينما تسلك الجبل الأسود أن تذلل أمامك طرقه،

  ا تخوض المياه الجارفة أن يتيسر لك عبورها.وعندم
  وقال:

  يا (بصاط) لقد ثأرت لأخيك بكل بسالة
  وأنقذت أمراء (الأوغوز) من هذه المحنة

  ليجعل االله المقتدر هامتك مرفوعة أبدًا يا (بصاط).
  لندع دعائنا بالخير يا مولاي:

  عندما يحل الأجل الموعود ليكن لك فيه متنفس
  ك يا مولايوليغفر االله ذنوب

  بجاه محمد المصطفى ذي الاسم الزكي.
 

جلال بولاتترجمة:   
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 معلومات حول ملحمة "ده ده قورقود"
 

 
تقع أذربيجان على ساحل بحر قـزوين، فـي طريـق الحريـر العظـيم الـذي يـربط 
القــارتين الآســيوية والأوروبيــة. وتــذخر أذربيجــان بالآثــار المحميــة مــن قبــل اليونســكو 

الميًا، وكذلك برسوخ تقاليـد التسـامح والتعدديـة الثقافيـة. ويعـيش بوصفها تراثاً ثقافيًا ع
ـــة  ـــود والصـــداقة عشـــرات الشـــعوب والأقليـــات العرقي فـــي أذربيجـــان وســـط جـــو مـــن ال
والدينيــة التــي تحــافظ علــى ثقافتهــا ولغتهــا وعاداتهــا. ويوجــد عــدد لا حصــر لــه مــن 

خرى التـي ظهـرت باللغـة الأساطير والملاحم والسير الشعبية والنماذج الفولكلورية الأ
الأذربيجانيـــة التركيـــة التـــي كانـــت وســـيلة التواصـــل الموحـــدة للشـــعوب المختلفـــة التـــي 
عاشــت فــوق هــذه الأرض منــذ أقــدم العصــور. وقــد حافظــت هــذه النمــاذج الفولكلوريــة 

  على القيم المعنوية والأخلاقية للعصور التي ظهرت فيها. 
هـــذه الآثــار الثقافيـــة غيــر الماديـــة. وتعــد ملحمـــة "كتــاب ده ده قورقـــود" إحــدى 

قُـــدمت هـــذه الملحمـــة لأول مـــرة إلـــى العـــالم علـــى يـــد المستشـــرق الألمـــاني "هـــاينريش 
م. كما ترجم "فون ديتس" إلى اللغة الألمانية إحدى ١٨١٥فريدريش فون ديتس" عام 

  حكايات هذه الملحمة، ونشرها في برلين مع مقدمة لها.
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عام على ملحمة "كتـاب  ١٣٠٠بذكرى مرور م تم الاحتفال  ٢٠٠٠وفي عام 
ده ده قورقــود" فــي أذربيجــان علــى مســتوى منظمــة اليونســكو. وبهــذه المناســبة، قــال 
الزعيم القومي للشعب الأذربيجاني حيدر علييف ما يلـي: "يعـد "كتـاب ده ده قورقـود" 

حتـل هـذه مرآة لتاريخ الشعب الأذربيجاني وأعراقه وذاكرته المعرفيـة ولفكـره القـديم. وت
الملحمـــة أهميـــة ثقافيـــة وجماليـــة قصـــوى بوصـــفها ملحمـــة لخطابنـــا ولغتنـــا ومعنوياتنـــا 

  وروحنا".
تتكـون ملحمـة "كتــاب ده ده قورقـود" مــن اثنتـي عشـر حكايــة ومقدمـة. وتتنــاول 
الحكايــات بطــولات فرســان الأوغــوز. و"ده ده قورقــود" الــذي حكــى هــذه الملحمــة هــو 

شــعب الأذربيجــاني وماضــيه التليــد، عــاش مــدة شــاعر شــعبي حــاذق يعــرف تــاريخ ال
طويلــة كـــ "هــوميروس" الأذربيجــانيين. تجســد وتصــور كــل حكايــة مــن حكايــات هــذه 
الملحمــــة بشــــكل إبــــداعي ثــــري النظــــرة الأســــطورية للشــــعب الأذربيجــــاني، وتاريخــــه، 

  وعاداته، وتقاليده، وصراعاته، وحياته، ولغته، ودينه، وثقافته.
الماضية العلماء الألمان والإيطاليون والـروس والأتـراك  قام خلال المائتي عام

والهولنـــديون والإنجليـــز والمجريـــون والفرنســـيون وأشـــهر المتخصصـــين فـــي الدراســـات 
التركيــة علــى مســتوى العــالم بالعديــد مــن الأبحــاث العلميــة حــول ملحمــة "كتــاب ده ده 

لحمـة مـع الشخصـيات قورقود". وقارنوا بين الأبطال والحكايـات المختلفـة فـي هـذه الم
الموجودة في الأساطير اليونانية والرومانية. واتفقوا أيضًا مع "فون ديتس" في بعض 
المواضــع أن ملحمــة "كتــاب ده ده قورقــود" أثــر يعــود إلــى عصــور أقــدم مــن العصــور 
التي تعود إليها أساطير اليونان والرومان. إن تجانس هذا الأثر مع الملاحم القديمـة 

لفـــة أســـطوريًّا جعلهـــا محـــط اهتمـــام المتخصصـــين الـــذين يعملـــون فـــي للشـــعوب المخت
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الحقــــول العلميــــة الأخــــرى فــــي الوقــــت الحــــالي، أمثــــال المتخصصــــين فــــي الدراســــات 
  الألمانية والسيلافية.

إن ملحمــة "كتــاب ده ده قورقــود" التــي أبــدعها الشــعب الأذربيجــاني تعــد ثــروة 
العالم التركـي فحسـب، وذلـك مـن خـلال معرفية للبشرية كلها وليس للأذربيجانيين أو 

 دعوتها للتعايش في جو من السلام والأمن والأمان.

 

            
  صراف بالاخان  
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 معلومات حول " هاينريش فريدريش فون ديتس "

)١٨١٧ – ١٧٥١(  
  

ولد المستشرق والدبلوماسي الألماني المرموق "هاينريش فريدريش فـون ديـتس" 
التحــق  رج" (بروســيا) الألمانيــة فــي أســرة تشــتغل بالتجــارة.م بمدينــة "برنبــو ١٧٥١عــام 
م بجامعــة "هــالي" مــن أجــل دراســـة الحقــوق، وعمــل عقــب الانتهــاء مـــن ١٧٦٩عــام 

الدراسة الأكاديمية في ديوان الإدارة المحلية بمدينة "ماجدبورج" لمدة أحد عشر عامًا 
  حتى ترأس إدارة الديوان.

الذي عُـين فيـه "فـون ديـتس" علـى يـد  ١٧٨٤يعد يوم السادس عشر من مايو 
ــا مــن حيــث مســتقبل  الملــك "فريــدريش" العظــيم مستشــارًا بســفارته فــي تركيــا يومًــا مهمًّ
مجال الدراسات التركيـة والدراسـات الخاصـة بــ "كتـاب ده ده قورقـود". فقـد تعلـم "فـون 
يـة ديتس" الذي لم يكن تخصصه الاستشراق اللغات الشرقية وعلـى رأسـها اللغـة الترك

م تـم تكـريم "فـون ديـتس مـن قبـل ١٧٨٦أثناء عمله في السفارة بإسطنبول. وفي عـام 
الملك "فريدريش فيلهلم الثاني" وعينه وزيرًا مفوضًا لـ "بروسـيا" فـي تركيـا وسـفيرًا فـوق 
العادة. وبسبب حبه الكبير للأتراك وشغفه الخاص، جمـع خـلال السـت سـنوات التـي 

المخطوطات الشرقية النادرة. وطبقًا لما قاله "ديـتس" عاشها في اسطنبول العديد من 
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 ٨٥٦كتابًـــــا و ١٧٠٠٠نفســـــه وللمعلومـــــات (الموســـــوعية)، فقـــــد كـــــان فـــــي مكتبتـــــه 
مخطوطًــا يتعلــق بالشــرق. وقــد أوصــى أن يــتم إهــداء مكتبتــه  ٤٠٧مخطوطًــا، منهــا 

  بالكامل بعد موته إلى المكتبة الملكية في برلين.
م بعد أن أنهى وظيفته الدبلوماسـية، ثـم بـدأ ١٧٩٠عاد "ديتس" إلى بلاده عام 

ـــة والعربيـــة  ـــة باللغـــات التركي ـــادرة التـــي جمعهـــا والمكتوب فـــي دراســـة المخطوطـــات الن
م "قــابوس نامــه"، ومجموعــة مــن المخطوطــات الشــرقية ١٨١١والفارســية. ونشــر عــام 

 –م ١٨١١تحت عنوان "مختارات من مخطوطات الآثار الآسيوية" فيما بين عامي (
م). وتضم هذه المجموعة من تـراجم "فـون ديـتس" رسـالة "ميـزان أزهـر" للشـيخ ١٨١٥

"محمد لا لزارى"، و"مظفر نامه" لـ "بـوذرى جمهـور"، وكتـاب الـرحلات "مـرآة الملـوك" 
لـ "كاتب الرومـي"، و"كتـاب الأوغـوز"، وحكايـة "قتـل (بصـاط) لــ (تبـه كـوز)" بملحمـة 

يــــتس" بجهــــوده وأنشــــطته هــــذه حــــب واهتمــــام "كتــــاب ده ده قورقــــود". وقــــد اكتســــب "د
الشـــاعر والمفكـــر الألمـــاني المرمـــوق "غوتـــه"؛ حيـــث خصـــص "يوهـــان فولفغـــانغ فـــون 
غوته" جزءًا في قسم "الملاحظات" الخـاص بــ "الـديوان الشـرقي والغربـي" حـول الـدور 
الكبيـــر الـــذي لعبـــه المستشـــرق المرمـــوق "ديـــتس" فـــي إبداعـــه، وأعـــرب عـــن احترامـــه 

م لـــ "غوتــه" قصــص "نصــر الــدين ١٨١٦لــه. وبعــد ذلــك تــرجم "ديــتس" عــام وامتنانــه 
  خواجه" وأرسلها له.

لقــد قــدم "فريــدريش" الــذي يعــد أشــهر علمــاء "بروســيا" فــي العصــر الــذي عــاش 
فيــه خــدمات جليلــة للمجــال العلمــي بألمانيــا مــع معاصــريه أمثــال "أغســطس فولــف"، 

غريم". كما يعد أيضًـا أحـد واضـعي  و"ألكسندر فون هومبولت"، و"شيليجل" و"الأخوة
  أسس الأدب المقارن الألماني.
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م، بــدأت فتــرة اهتمــام "فــون ديــتس" بملحمــة "ده ده قورقــود". ١٨١٤ومنــذ عــام 
فــأخرج "فــون ديــتس" بيــده نســخة ملحمـــة "كتــاب ده ده قورقــود" الموجــودة فــي مكتبـــة 

ارن هــذه النســخة دريســدن الملكيــة والتــي لــم يكــن أحــد يهــتم بهــا حتــى ذلــك الوقــت، وقــ
بالنســـخة التـــي لديـــه، وتـــرجم منهـــا حكايـــة "قتـــل (بصـــاط) لــــ (تبـــه كـــوز)" إلـــى اللغـــة 
الألمانيــة، وكتــب لهــا مقدمــة كبيــرة، ونشــرها. بالإضــافة إلــى أنــه قــارن شخصــية "تبــه 
كـــوز" الموجـــودة بالملحمـــة بمـــارد "هـــوميروس"، ودافـــع عـــن رأيـــه الـــذي يقـــول فيـــه إن 

  شخصية "بوليفيموس".شخصية "تبه كوز" أقدم من 
واختُير "فون ديتس" عضوًا شرفيًّا بأكاديمية بروسيا للعلـوم تقـديرًا للجهـود التـي 

 قدمها في مجال الاستشراق.

 
 

 روان حسنوف         
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 الهوامش
 

 

  .٧٨٦رقم  ١٣الجزء الرابع ص  ذكريات بشأن أهل المناص:      .١
ة من جيل العمالقة له عين هو عملاق في الأساطير اليوناني السَّيكُلوب: .٢

 واحدة وسط جبهته.
: هو أشهر السيكلوبات اليونانيين وبطل من السيكلوب بوليفيموس .٣

أبطال ملحمة الأوديسة. وتصف هذه الملحمة كيف أن البطل اليوناني 
"أوديسيس" أبحر ورجاله إلى جزيرة يقطنها "بوليفيموس"، فسجن 

استطاع "أوديسيس" أن يُسكِر  السيكلوبات اليونانيين وأكلوا ستة منهم.
"بوليفيموس" واستخدم أوديسيس ورجاله الذين بقوا على قيد الحياة عودًا 
مشتعلاً وفقأوا به عين العملاق وهربوا. وتوسل "بوليفيموس" الأعمى 

 إلى بوسيدون إله البحر ليعاقب أوديسيس.
 .١٦٦ – ١٦٥ذكريات بشأن آسيا المجلد الأول، ص  .٤
 .١٥٨ المرجع السابق، ص .٥
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. ٥٣٣ – ٥٣١، "الذكريات الشهيرة"، المجلد الثالث، ص شتربتر .٦
ويجدر الإشارة إلى أن شتريتر هو المستشرق والمؤرخ الألماني "يوهان 

 م).١٨٠١ – ١٧٤١جوتهلف شتريتر (
 . ٨٠٧، "الذكريات الشهيرة"، المجلد الثالث. ص شتريتر .٧
 هي محافظة قونيا في تركيا الحالية. ايقوتوم: .٨
، ٣٥٣، تاريخ الهون والترك، المجلد الرابع ص دي جينجوزيف  .٩

مستشرق ومؤرخ فرنسي  جوزيف دي جين"ويجدر الإشارة إلى أن "
 م).١٨٠٠ – ١٧٢١(

تسمى في التاريخ القديم "أوكس" وعند العرب "جيهون" وفي  اوكوس: .١٠
 الوقت الحاضر نفس محافظة (أمودريا).

العملاق الموجود في  : سبق وأن ذكرنا أنه شخصية الماردبوليفيموس .١١
 الملحمة اليونانية القديمة "الأوديسة" وهو بعين واحدة في جبهته أيضًا.

 عملاق متعدد العيون في الأساطير اليونانية القديمة. أرجيس: .١٢
 إله التفاؤل، يعتبر الابن الأصغر للإله "زيوس". بروتنيس: .١٣
 إله الشمس. سولوس: .١٤
بوءة طبقًا للأساطير والدين هو إله الشمس وإله الفن، إله الن أبولو: .١٥

 الروماني واليوناني القديم. وهو ابن الإله "زيوس"، والإلهه ليتو.
 ).٤٣٠ – ٣٩٥فيلسوف ولغوي روماني قديم ( ماكروبيوس: .١٦
قبل  ١٠٦ –قبل الميلاد  ٤٣فيلسوف ورجل دولة في روما ( سيسرون: .١٧

 الميلاد).
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 مدينة في اليونان القديمة. أرجوس: .١٨
 آسيا الوسطى، وتعني "بلد النور".دولة في ليكيا:  .١٩
  هو شاعر الإغريق الأكبر وصاحب الإلياذة والأوديسة.  هوميروس: .٢٠
  هي مدينة إيطالية، تعني وادي الشياطين.  فال دي ديموني: .٢١
هم مجموعة من الأبطال الإغريق بحارو الأرجو أو الأرجوناوتيون:  .٢٢

لذهبي الذين أبحروا إلى منطقة "كولجيس من أجل إحضار الصوف ا
للكبش الذي هرب عليه "اينو" الساحر. وجاء اسمهم بهذا الاسم نسبة 

  لاسم السفينة التي ذهبوا بها وهي "الأرجو". 
هو ملك إيتاكا الأسطوري، قبض المارد "بوليفيموس" عليه  أوديسيوس: .٢٣

وعلى رفاقه الاثني عشر وحبسهم في المغارة. وبدأ يأكل رفاق 
ي ملحمة الإلياذة للشاعر هوميروس. "أوديسيوس". وقد وردت قصته ف

وهذه الشخصية تقابل شخصية "بصاط" في حكاية الأوغوز و"كتاب ده 
  ده قورقود". 

- ٢٢٢هو الفيلسوف الروماني "أكليان كلاوديوس اكليانوس" ( اكليان: .٢٤
  ) ، وهو أستاذ في البلاغة. ١٧٠

عالم سوري من شمال سوريا.  ):٧٨٥- ٦٩٥ثيوفيلوس فون أيديسا ( .٢٥
ن يعمل منجمًا في عهد الخليفة العباسي المهدي، قام بترجمة ملحمة كا

  الإلياذة لـ"هوميروس". 
  رئيس أسقف القسطنطينية.  ):٤٠٧ -  ٣٤٤ديو كريسوستوموس ( .٢٦
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، وملحوظة رقم ٢,٦١٥ملحوظة  ٤٤١ص  انظر: كتاب "قابوس نامه" .٢٧
، ملحوظة ٢٠، وكذلك انظر: "كتاب كتابات المملكة": ص ٨٢٤و ١

 . ٢ - ١وكتاب "ذكريات بشأن آسيا"، المجلد الأول ص  ٢١رقم 
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 ماردمترجمو مقدمة "هاينريش فريدريش فون ديتس" المعنونة بـ "
ملحمة  " فيمؤخرًا ومقارنته بمارد "هوميروس اُكتشف الذي الأوغوز

  ، وحكاية (بصاط) وقتله المارد (تبه كوز)" الأوديسة
 
  
    ان كاظيمون (أستاذ مساعد بجامعة باكو تلم  اللغة الأذربيجانية:  - ١

روان حسنوف (كبير مستشارين بمركز باكو الدولي  للغات السلافية)،
  للتعددية الثقافية).

هاينريش فريدريش فون ديتس (مستشرق ودبلوماسي   اللغة الألمانية: - ٢

 ألماني شهير).
 جميلة كيسروفسكايا (باحثة بمعهد نسيمى للدراسات لغة "الأورا":  - ٣

  اللغوية التابع لأكاديمية العلوم الوطنية الأذربيجانية).
ليي تشن (صحفي بجريدة "شباب الصين" التي  اللغة الصينية:  - ٤

 تصدر بجمهورية الصين الشعبية.
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جعفر تشخماقلي (أستاذ مساعد بجامعة "ايرجياس"  اللغة الأرمينية:  - ٥
 بتركيا).

بجامعة  ة التدريسعضو هيئأحمد سامي العايدي (/ د اللغة العربية:  - ٦
مصر للعلاقات الثقافية والتعليمية ، ومدير مركز عين شمس بمصر

 ، جلال بولات.)بأذربيجان
 محسن ناغيصويلو (أستاذ وعضو مراسل بأكاديمية اللغة الفارسية:  - ٧

مستشارة أرشيف شهلا عبد اللاييفا ( العلوم الوطنية الأذربيجانية)،
 ).يجانالوثائق السياسية بإدارة شئون رئيس جمهورية أذرب

ميشيل بوزدمير (أستاذ بمعهد اللغات والحضارات  اللغة الفرنسية:  - ٨
 الشرقية الحكومي بفرنسا).

 أيمير محمدلي (شاعر وناثر ومترجم). اللغة الجورجية:  - ٩
صودها صفارناكار (أستاذ بجامعة بارايبا الحكومية    اللغة الهندية: -١٠

 بالبرازيل).
م، وممثل الجالية الخيناليقية ذاكر آغاييف (مترج اللغة الخيناليقية: -١١

 بأذربيجان).
 آنا طومسون (كاتبة ومترجمة). اللغة الإنجليزية: -١٢

دنيال فرانزوني (مترجم وباحث بجامعة جينيو  اللغة الإيطالية: -١٣
 الإيطالية).
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فخر الدين باشاييف (مترجم، ورئيس المركز الثقافي  اللغة الكردية: -١٤
 الكردي "روناهي" بأذربيجان).

صداقات كاظيموفا (صحفية وكاتبة ورئيس تحرير  زجية:اللغة اللا  -١٥
 جريدة (صامور) التي تصدر في أذربيجان).

أرديليي مليندا (متخصص في الدراسات التركية وأستاذ  اللغة المجرية: -١٦

 مساعد بجامعة أوتفوس المجرية).
سيفل حسنوف (أستاذ مساعد بجامعة باكو للغات   اللغة الروسية: -١٧

 السلافية).
  فكرت تركمان (أستاذ بجامعة إيجا بتركيا).  التركية:اللغة  -١٨
 مهمان قاراخانأوغلو (شاعر وناقد ومترجم). اللغة الطاليشية: -١٩

رخشندا بايراموفا (مؤرخة وممثلة جالية (التات)  لغة التات: -٢٠
 بأذربيجان).

روبرت موبيلي (كبير باحثين بجامعة باكو الحكومية  لغة الأودى: -٢١

رافق داناقارى  ي" المسيحية بأذربيجان)،ورئيس جالية "ألبان أود
 (مترجم، مندوب جالية "ألبان أودي" المسيحية بأذربيجان)

مهمان سلمانوف (مترجم، وموظف بشركة التلفزيون  اللغة الأوكرانية: -٢٢

أولينا سمنتشوج (محرر أدبي بشركة التلفزيون  القومي بأوكرانيا)،
 القومي بأوكرانيا).



٧٨ 

كى بوكوتا موراكامى (أستاذ مساعد بجامعة طاقابو  اللغة اليابانية: -٢٣
 أوساقا اليابانية).

  ترانا حسينبا (أستاذ مساعد بجامعة باكو الحكومية)،  اللغة العبرية: -٢٤
 بإسرائيل). ٣هاداس ميليخ (مترجم ومدرس بمدرسة رقم 

سعيدة مهديفا (باحث بجامعة باكو الحكومية ورئيس  اللغة اليونانية: -٢٥

 انية اليونانية).جمعية "أرجو" الأذربيج
 

   



٧٩ 

 
 

 الفهرس
 

 
مرسوم رئيس جمهورية أذربيجان بشأن الاحتفال بمرور مائتي عام على أول ترجمة 

لملحمة "كتاب ده ده قورقود" إلى اللغة الألمانية 
  ٤ ......................................................................ونشرها

 ٧............................(المقدمة) ......... المحبةمع خالص  "فون ديتس"
  

  هاينريش فريدريش فون ديتس
مارد الأوغوز الذي اُكتشف مؤخرًا ومقارنته بمارد "هوميروس" في ملحمة 

 ١١...................................................................الأوديسة
 ٤٣.............................ز).........حكاية (بصاط) وقتله المارد (تبه كو 

  
 ٦٥..................................معلومات حول ملحمة "ده ده قورقود" ......

 ٦٨......................معلومات حول "هاينريش فريدريش فون ديتس"..........
 ٧١.......................................الهوامش.............................

 ٧٥.............................................المترجمون.....................
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  ميرزالىآغاعليش  محرر النشر :
  : متنات قاراخانوفالمحرر الفني

  تم طبع وتصميم هذا الكتاب بمركز "مترجم" للطباعة والنشر
  

  )Az1014(شارع رسول رضا  ١٢٥مترجم" للطباعة والنشر: عنوان مركز "
  mutarjim@mail.ruالبريد الإلكتروني:  )994+(5962144الهاتف: 

www.mutercim.az  
  


